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Ijara Ending with Ownership
Ahli Islamic, Ahli Bank S.A.O.G

إجارة منتهية بالتمليك 

Ijara Agreement
Ijara Agreement (this Agreement) is entered into on the date set out in Schedule 1 
between:

  اتفاقية الإجارة
تم إبرام اتفاقية الإجارة )هذه الاتفاقية( في التاريخ المبين في الجدول )1( بين كلٍٍ 

من:  

(1) Ahli Islamic, Ahli Bank S.A.O.G.  a joint stock company, incorporated under the 
laws of Oman with company registration number 1558560, having its address at 
P.O. Box 545, Mina Al Fahal, Postal Code 116, Muscat, the Sultanate of Oman (the 
Bank or the Lessor); and

تأسســت . 	 مســاهمة  شــركة  ش.م.ع.ع،  الاهلــي  البنــك  الإســامي،  الأهلــي 
بموجــب قوانيــن ســلطنة عُمــان بالســجلٍ التجــاري  رقــم: 1558560، وعنوانهــا ص.ب. 
545، مينــاء الفحــلٍ، الرمـــــز البريــدي 116، مســقط، سلطنـــــة عمــان )البنــك أو المؤجــر(، و

(2) The individual or legal entity set out in Schedule 1 (the Customer or the 
Lessee),

الفرد أو الكيان القانوني المبين في الجدول )1( )العميل أو المستأجر(. 	

(individually, the Party and collectively, the Parties).  )يشار لكلٍ منهما منفردين الطرف ومجتمعين الطرفين(

Introduction المقدمة
(A) The Bank has entered into the Sale and Purchase Agreement (as defined in clause 

1 below) to acquire the Asset (as defined in clause 1 below).
أبــرم المؤجــر اتفاقيــة بيــع وشــراء )كمــا هــو محــدد فــي البنــد )1( أدنــاه( لشــراء الأصــول )أ( 

)كمــا هــي مبينــة فــي البنــد )1( أدنــاه(. 

(B) The Parties agree that in accordance with the Shari’a principle of Ijara Muntahia 
Bittamleek, the Lessor will lease and the Lessee will take on the lease of the Asset   
subject to this Agreement.

وافــق الطرفــان علــى أنــه وفقــً لأحــكام الشــريعة الإســامية فــي الإجــارة المنتهيــة )ب( 
وفقــً  باســتئجارها  المســتأجر  ويقــوم  الأصــول  بتأجيــر  المؤجــر  بالتمليــك، ســيقوم 

الاتفاقيــة.  لهــذه 

Agreed terms الشروط المتفق عليها
1. Definitions  التعريفات  1

Account means an account of the Lessee maintained with the Lessor for making 
the Ijara Payment.

الحساب يعني حساب المستأجر لدى المؤجر لغرض سداد دفعة الإجارة. 

Asset means the leased asset, the details of which are set out in Schedule 2. الأصول تعني الأصول المؤجرة كما هي مبينة في الجدول )2(.

Business Day means a business day other than Friday and Saturday or a public 
holiday when banks are open for normal business in Oman.

يــوم العمــل يعنــي أي يــوم عــدا أيــام الجمعــة والســبت والعــطات الرســمية حيــث 
تقــوم فيــه البنــوك بأعمالهــا اليوميــة المعتــادة فــي ســلطنة عُمــان

Event of Default means any of the Events of Default described in clause 14.  حالة التقصير تعني أي حالة من حالات التقصير المبينة في البند 14.

Indebtedness means any obligation of the Lessee for the payment or repayment 
of money.

المديونية تعني أي التزام للمستأجر لدفع الأموال أو سدادها.

Fixed Ijara Element means the “Principal”  set out in Schedule 4.  الإجارة الثابتة تعني “المبلغ الأساسي” المنصوص عليه في الجدول )4(.

Ijara Payment means the total amount listed as the “Instalment Amount” set out 
in Schedule 4, which amount shall be the aggregate of the Fixed Ijara Element, 
Variable Ijara Element and Supplementary Rental and which shall be revised from 
time to time. 

دفعــة الإجــارة تعنــي المبلــغ الإجمالــي المــدرج بصفتــه “مبلــغ القســط” والمبيــن 
فــي الجــدول )4( والــذي يتألــف مــن مجمــوع الإجــارة الثابتــة والإجــارة المتغيــرة والإيجــار 

ــى آـــر الإضافــي والتــي ســتتم مراجعتهــا مــن وقــتٍ إل

Ijara Payment Date means each “due date” specified in Schedule 4. تاريخ دفعة الإجارة يعني كلٍ “تاريخ استحقاق” محدد في الجدول )4(.

Ijara Period means: فترة الإجارة تعني: 

(a)  for the first Ijara Period, the period beginning on the date of this Agreement 
and ending on the first Ijara Payment Date; and

فتــرة الإجــارة الأولــى، هــي الفتــرة التــي تبــدأ مــن تاريــخ هــذه الاتفاقيــة وتنتهــي )أ( 
فــي تاريــخ أول دفعــة إجــارة. 

(b)  subsequently, each period beginning on the expiry of the previous Ijara Peri-
od and ending on the next Ijara Payment Date.

ثــم كلٍ فتــرة تبــدأ مــن تاريــخ انتهــاء فتــرة الإجــارة الســابقة وتنتهــي فــي تاريــخ )ب( 
دفعــة الإجــارة التاليــة. 

Ijara Tenure means the tenure of this lease as set out in Schedule 3 unless the 
earlier to occur of the transfer in full of the Asset to the Lessee pursuant to the 
Undertaking to Transfer Ownership of Asset or the Purchase Undertaking. 

مــدة الإجــارة تعنــي مــدة عقــد الإيجــار هــذا  كمــا هــو موضــح فــي الجــدول )3( مــا لــم 
تنتقــلٍ ملكيــة االأصــول بالكامــلٍ إلــى العميــلٍ وفــقً للتعهــد بنقــلٍ ملكيــة الأصــول 

أو التعهــد بالشــراء

Variable Ijara Element means the “Profit Amount” set out in Schedule 4, which 
amount shall be calculated by multiplying the Profit Rate by the Fixed Ijara Ele-
ment in an Ijara Period multiplied by the number of days in the Ijara Period divided 
by 365 days.

الإجــارة المتغيــرة تعنــي »مبلــغ الربــح« المبيــن فــي الجــدول )4(، وهــو المبلــغ الــذي 
ــح فــي الإجــارة الثابتــة فــي مــدة الإجــارة فــي  يتــم حســابه مــن ـال ضــرب معــدل الرب

عــدد أيــام فتــرة الإجــارة مقســومً علــى 365 يــومً

Illegality Event has the meaning given under the Purchase Undertaking. الحدث غير القانوني له المعنى الوارد له في التعهد بالشراء. 

Major Maintenance and Structural Repair means other types of maintenance 
which is not related to the Ordinary Maintenance and Repair.

الصيانــة الرئيســية والإصاحــات الهيكليــة تعنــي الأنــواع الأـــرى مــن الصيانــة 
والتــي لا تتعلــق بالصيانــة والإصاحــات الاعتياديــة

Material Adverse Effect means the effect of which (in the opinion of the Lessor) 
is or might have a material effect on:

(a)  the financial condition of the Lessee; or

(b)  the Lessee’s ability to perform its obligations under the Transaction Docu-
ments.

ــذي يكــون أو قــد يكــون )فــي رأي  ــر ال ــري يعنــي التأثي ــي الجوه ــر العكس التأثي
المؤجــر( لــه التأثيــر الجوهــري علــى

الوضع المالي للمستأجر ، أو )أ( 
قدرة المستأجر على أداء التزاماته بموجب مستندات المعاملة.)ب( 

Ordinary Maintenance and Repair means all repairs, replacements, mainte-
nance and upkeep works required for the general usage of the Asset and to keep, 
repair, maintain and preserve the Asset in good order and condition.

الصيانــة والإصاحــات الإعتياديــة تعنــي جميــع الإصاحــات والاســتبدلات والصيانــة 
وأعمــال الصيانــة المطلوبــة لاســتخدام العــام للأصــول ولإصاح الأصــول وصيانتهــا 

وإبقائهــا فــي حالــة جيــدة

Outstanding Amount means the aggregate of the following (without double 
counting):

المبلغ المستحق يعني مجموع التالي )دون تكرار الحساب(:

(a)  the payments due and payable by the Lessee pursuant to this Agreement; لهــذه )أ(  وفقــً  المســتأجر  قبــلٍ  مــن  الدفــع  وواجبــة  المســتحقة  المدفوعــات 
الاتفاقيــة.
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(b)  the payments due and payable by the Lessee pursuant to the Purchase 
Undertaking; and 

المدفوعــات المســتحقة وواجبــة الدفــع مــن قبــلٍ المســتأجر وفقــً للتعهــد )ب( 
و بالشــراء، 

(c)  the payments due and payable by the Lessee pursuant to the Undertaking to 
Transfer Ownership of Asset, which the Lessor determines to be outstanding 
at any particular time, and other monies including fees, charges, damages 
and expenses that are due and payable by the Lessee under the Transaction 
Documents

     )ج(        المدفوعــات المســتحقة وواجبــة الدفــع مــن قبــلٍ المســتأجر وفــقً للتعهــد بنقــلٍ 
ملكيــة الأصــول، والتــي يحددهــا المؤجــر لتصبــح مســتحقة فــي أي وقــت محــدد 
والأمــوال الأـــرى بمــا فــي ذلــك الرســوم والتعويضــات والنفقــات المســتحقة 

وواجبــة الدفــع مــن قبــلٍ المســتأجر بموجــب مســتندات المعاملــة

Purchase Undertaking means the purchase undertaking executed by the Les-
sor in favour of the Lessee. 

لصالــح  المؤجــر  قبــلٍ  مــن  المنفــذ  بالشــراء  التعهــد  يعنــي  بالشــراء  التعهــد 
المســتأجر.

Rental Rate means the initial rate specified in Schedule 3 and shall be revised 
from time to time by the Lessor in accordance with this Agreement.

ــي المحــدد فــي الجــدول )3( وتتــم  ــار يعنــي المعــدل المراجــع المبدئ ــدل الإيج  مع
مراجعتــه مــن وقــتٍ إلــى آـــر  مــن قبــلٍ المؤجــر وفــقً لهــذه الاتفاقيــة.

Revised Rate means the Rental Rate that is revised from time to time in accor-
dance with Clause 3.3, provided always that such revised rate shall not exceed 
the maximum ceiling stipulated by Central Bank of Oman for individual customers 
or the maximum ceiling stipulated in Schedule 3 for corporate entities.

ــى آـــر  ــذي تمــت مراجعتــه مــن وقــتٍ إل ــع يعنــي معــدل الإيجــار  ال ــدل المراج المع
وفــقً للبنــد )3.3(، بشــرط ألا يتجــاوز المعــدل المراجــع الحــد الأقصــى المنصــوص عليــه 
مــن قبــلٍ البنــك المركــزي العُمانــي للعــماء الأفــراد أو الحــد الأقصــى المنصــوص عليــه 

فــي الجــدول )3( للشــركات

Sale and Purchase Agreement means the sale and purchase agreement en-
tered into for the purchase of the Asset.

اتفاقية البيع والشراء تعني اتفاقية البيع والشراء المبرمة لشراء الأصول.

Security means any mortgage, charge, lien, pledge or assignment or other 
agreement or arrangement having the effect of conferring security.

الضمــان يعنــي أي رهــن أو رســوم أو امتيــاز أو رهــن حيــازي أو رهــن أو كفالــة أو تنــازل 
أو اتفاقيــة أو ترتيــب آـــر لهــا تأثيــر علــى منــح الضمــان

Security Documents means any document evidencing Security over any asset 
to secure the obligations of the Lessee under the Transaction Documents.

ــان تعنــي أي مســتندات تثبــت الضمــان علــى أي أصــول لتأميــن  ــتندات الضم مس
التزامــات المســتأجر بموجــب مســتندات المعاملــة

Service Agency Agreement means the service agency agreement entered into 
between the Lessor and the Lessee relating to the appointment of the Lessee by 
the Lessor as the service agent.

ــة الخدمــات المبرمــة بيــن المؤجــر  ــات تعنــي اتفاقيــة وكال ــة الخدم ــة وكال اتفاقي
ــق بتعييــن المســتأجر مــن قبــلٍ المؤجــر كوكيــلٍ للخدمــات والمســتأجر فيمــا يتعل

Supplementary Rental has the meaning given to it under the Service Agency 
Agreement.

الإيجار الإضافي له المعنى المعطى له بموجب اتفاقية وكالة الخدمات.

Takaful means the takaful policy in respect of the Asset. .التكافل يعني بوليصة التكافلٍ فيما يتعلق  بالأصول

Total Loss means the loss that is caused by a Total Loss Incident. الخسارة الكلية تعني الخسارة التي حدثت نتيجة لحادث ـسارة كلية.

Total Loss Incident means any incident or occurrence that results in the total 
loss or destruction of the Asset or any occurrence that makes the Asset per-
manently unfit for any economic use and the repair work in respect thereof is 
uneconomical.

حــادث الخســارة الكليــة يعنــي أي حــادث أو واقعــة ينتــج عنهــا ـســارة كليــة 
أو تلــف للأصــول أو أي واقعــة أـــري تجعــلٍ الأصــول غيــر مائمــة بشــكلٍ دائــم لأي 

اقتصــاديً مجديــة  غيــر  لهــا  الإصاح  وأعمــال  اقتصــادي  اســتخدام 

Transaction Documents means the documents set out in item 4 of Schedule 3 
and any document designated as such in writing by the Lessor. 

ــة تعنــي المســتندات الموضحــة فــي المــادة )4( مــن الجــدول  ــتندات المعامل مس
ــةً مــن قبــلٍ المؤجــر )3( وأي مســتند محــدد علــى هــذا النحــو كتاب

Undertaking to Transfer Ownership of Asset means the undertaking to trans-
fer ownership of the Asset executed by the Lessee in favour of the Lessor.

ــة الأصــول والمنفــذ  ــة الأصــول يعنــي التعهــد بنقــلٍ ملكي ــل ملكي ــد بنق التعه
بواســطة المســتأجر لصالــح المؤجــر

2. Ijara Arrangement ترتيبات الإجارة   2

Subject to this Agreement, the Lessor shall lease and the Lessee shall take on the 
lease of the Asset based on the Ijara Payment and Ijara Tenure and the Shari’a 
principle of Ijara Muntahia Bittamleek.

إيجــار  عقــد  المســتأجر   ويتولــى  بالتأجيــر  الاتفاقيــة  هــذه  بموجــب  المؤجــر  يقــوم 
الأصــول بنــاءً علــى دفــع الإجــارة ومــدة الإجــارة وأحــكام الشــريعة الإساميــة فــي الإجــارة 

بالتمليــك.   المنتهيــة 

3. Ijara Tenure and Ijara Payment مدة الإجارة ودفع الإجارة   3

3.1  The Lessor leases and the Lessee takes on the lease of the Asset from the Lessor 
for the Ijara Tenure and Ijara Payment.

يقــوم المؤجــر بالتاجيــر ويتولــى المســتاجر عقــد إيجــار الأصــول مــن المؤجــر لمــدة   1.3
الإجــارة.  ودفــع  الإجــارة 

3.2  The Ijara Payment shall be made by the Lessee to the Lessor on each Ijara Pay-
ment Date into the Account.

2.3  يجــب القيــام بدفــع الإجــارة مــن قبــلٍ المســتأجر إلــى المؤجــر فــي كلٍ تاريــخ دفعــة إجــارة 
إلــى الحســاب

3.3  The Ijara Payment may be revised by the Lessor at the expiry of each Ijara Period 
from time to time by sending text messages (SMS) or letters, in the form set out 
in Schedule 5, to the Lessee notifying the Lessee of the new applicable Revised 
Rate.

يجــوز مراجعــة دفــع الإجــارة مــن قبــلٍ المؤجــر فــي نهايــة كلٍ فتــرة إجــارة مــن وقــتٍ   3.3
إلــى آـــر وذلــك مــن ـال إرســال رســائلٍ نصيــة )اس ام اس( أو ـطابــات ، بالشــكلٍ 
الــوارد فــي الجــدول )5( ، إلــى المســتأجر مخطــراً المســتأجر بالمعــدل المراجــع الجديــد 

ــه.   المعمــول ب

3.4  The Lessee may notify its objection to the Revised Rate within 2 months of such 
notification otherwise the Ijara Payment applying the Revised Rate will be con-
sidered to have been deem accepted by the Lessee. If the Lessee objects to a 
Revised Rate in writing to the Lessor, the Lessor shall be entitled to exercise its 
rights in accordance with the Purchase Undertaking where the Lessee will be 
obliged to purchase the Asset.

4.3 يجــوز للمســتأجر أن يخطــر باعتراضــه علــى المعــدل المراجــع ـال )	( شــهرين مــن 
تاريــخ هــذا الإـطــار وإلا ســيتم اعتبــار دفــع إيجــار الإجــارة بالمعــدل المراجــع مقبــولًا مــن 
قبــلٍ المســتأجر. وإذا اعتــرض المســتأجر علــى المعــدل المراجــع كتابــةً إلــى المؤجــر ، 
فإنــه يحــق للمؤجــر ممارســة حقوقــه وفــقً للتعهــد بالشــراء حيــث يكــون المســتأجر 

ملــزمً بشــراء الأصــول

3.5  The Parties agree that, subject to the Service Agency Agreement, the obligation of 
the Lessee to pay Supplementary Rental shall be netted off on the relevant Ijara 
Payment Date against the obligation of the Lessor to pay the Service Amount.

5.3  وافــق الطرفــان بأنــه وفــقً لاتفاقيــة وكالــة الخدمــات فــإن التــزام المســتأجر بدفــع الإيجــار 
الإضافــي يجــب أن يتــم ـصمــه فــي تاريــخ دفعــة الإجــارة ذا الصلــة مقابــلٍ التــزام المؤجــر 

بدفــع مبلــغ الخدمــات. 

4.  Event of Late Payment 4.    حالة الدفع المتأخر

In the event of any delay in the payment due by the Lessee under the Transaction 
Documents, the Lessee shall pay to the Lessor a charity amount for late payment 
based on the calculation set out in Schedule 3 to be donated (after deduction of 
all actual costs of the Lessor in enforcing or collecting payment hereunder, except 
for other than any opportunity costs or any indirect or consequential cost, loss or 
liability) to a charity on the Lessee’s behalf.

فــي حالــة أي تأـيــر فــي الدفــع المســتحق مــن قبــلٍ المســتأجر بموجــب مســتندات 
المعاملــة، فإنــه يجــب علــى المســتأجر أن يدفــع مبلــغ تبــرع عــن التأـيــر فــي الدفــع 
بنــاءً علــى الحســاب المبيــن فــي الجــدول )3( للتبــرع بــه )بعــد ـصــم جميــع التكاليــف 
الفعليــة للمؤجــر فــي تنفيــذ أو تحصيــلٍ الدفــع بموجــب هــذه الاتفاقيــة، باســتثناء 
تكاليــف الفرصــة البديلــة أو أي تكاليــف غيــر مباشــرة أو تبعيــة أو ـســارة أو التــزام( 

ــةً عــن المســتأجر ــة نياب ــى مؤسســة ـيري إل

2 of 16



5.  Maintenance الصيانة   5

5.1  The Lessor shall be responsible for all Major Maintenance and Structural Repair 
and procurement and maintenance of Takaful and the Lessee acknowledges that 
the Lessor may sub-contract such tasks to third parties or the Lessee.

 1.5  يكــون المؤجــر مســئولًا عــن جميــع أعمــال الصيانــة الرئيســية والإصاحــات الهيكليــة 
ويقــر  ســاريا،  عليــه  والإبقــاء  الإسامــي(  )التأميــن  التكافــلٍ  علــى  الحصــول  وعــن 
المســتأجر بأنــه يجــوز للمؤجــر التعاقــد مــن الباطــن علــى مثــلٍ هــذه المهــام مــع 

المســتأجر. أو  ثالثــة  أطــراف 

5.2  The Lessee undertakes with the Lessor that, during the Ijara Tenure, the Lessee 
shall carry out and be responsible for the Ordinary Maintenance.

يتعهــد المســتأجر للمؤجــر بأنــه ســيقوم بأعمــال الصيانــة الاعتياديــة ويكــون مســئولًا   2.5
عــن ـال مــدة الإجــارة. 

5.3  Where the loss or damage to the Asset is caused by the negligence of misconduct 
of the Lessee, the Lessee shall be responsible to repair and/ or reinstate such loss 
or damage at its own costs.

3.5 عندمــا تكــون الخســارة أو التلــف الــذي لحــق بالأصــول ناتــج عــن إهمــال وســوء تصــرف 
مــن المســتأجر، عندهــا يجــب أن يكــون المســتأجر مســئولًا عــن إصاح و أو إســتعادة 

هــذه الخســارة أو إصاح هــذا التلــف علــى نفقتــه الخاصــة

5.4  The Parties shall execute a Service Agency Agreement in which the Lessee shall 
be appointed to act as Lessor’s agent in performing the Major Maintenance and to 
procure Takaful in respect of the Asset. 

ســيبرم الطرفيــن اتفاقيــة وكالــة ـدمــات والتــي يتــم بموجبهــا تعييــن المســتأجر   4.5
كوكيــلٍ ـدمــات للمؤجــر وذلــك لأداء الصيانــة الرئيســية وشــراء التكافــلٍ )التأميــن 

الإسامــي( فيمــا يتعلــق بالأصــول. 

6.  Termination إنهاء الاتفاقية  6

Upon the occurrence of an Event of Default, an Illegality Event and a Total Loss 
Incident, the Ijara shall be deemed terminated and the terms in relation to Event of 
Default in clause 14 shall apply.

عنــد وقــوع حالــة تقصيــر أو حــدث غيــر قانونــي أو حادثــة ـســارة كليــة، تعتبــر الإجــارة   
التقصيــر. )14( والمتعلقــة بحالــة  البنــد  فــي  الــواردة  الشــروط  منتهيــة وتنطبــق 

7.  Expiry of the Ijara انتهاء الإجارة   7

7.1  The Ijara shall end upon the occurrence of the following: يجب أن تنتهي الإجارة عند حدوث أي من الحالات التالية:   1.7

7.1.1 the expiration of the Ijara Tenure (unless the Parties agreed to extend the 
Ijara Tenure); or

1.1.7     انتهاء مدة الإجارة )ما لم يتفق الطرفان على تمديدها( ، أو 

7.1.2 the Asset is fully transferred to the Lessee pursuant to the Undertaking;  .نقلٍ الأصول بالكاملٍ إلى المستأجر بموجب التعهد  2.1.7

7.1.3 the occurrence of the following: (i) an Event of Default in accordance with 
clause 14.3; or (ii) an Illegality Event; or (iii) a Total Loss Incident; or (iv) an 
objection by the Customer to a Revised Rate pursuant to clause 3.4 (collec-
tively, Termination Events). 

وقــوع أي مــن الحــالات التاليــة )1( حالــة تقصيــر وفــقً للبنــد )3.14(، أو )2( حــدث غيــر   2.1.7
قانونــي، أو )3( حادثــة ـســارة كليــة، أو )4( اعتــراض مــن قبــلٍ المســتأجر علــى 

المعــدل المراجــع وفــقً للبنــد )4.3( )بشــكلٍ كلــي، حــالات إنهــاء(

7.2  Upon the expiry or termination of this Agreement, the Lessee shall deliver to the 
Lessor the Takaful policy(ies)and certificate(s) relating to the Asset and the Asset 
(except in case of Total Loss Incident) in good state of repair and condition and 
with all additions, modifications and improvements thereto. The Lessor may re-
quire the Lessee to reinstate the Leased Asset in its original condition and to pay 
any compensation as a result of rectifying any damage or carrying out any works 
to reinstate the Leased Asset to its original condition.

يجــب علــى المســتأجر تســليم المؤجــر، عنــد إنهــاء أو انتهــاء هــذه الاتفاقيــة، بوليصــة   2.7
)بوالــص( التكافــلٍ )التأميــن الإسامــي( والشــهادة )الشــهادات( المتعلقــة بالأصــول، 
فــي حالــة جيــدة مــن الإصاح  فــي حالــة وقــوع ـســارة كليــة(  )باســتثناء  والأصــول 
وبكافــة الإضافــات والتعــديات والتحســينات عليهــا. ويجــوز للمؤجــر مطالبة المســتأجر 
بإســتعادة الأصــول المؤجــرة إلــى حالتهــا الأصليــة ودفــع أي تعويــض نتيجــة لتصحيــح 

أي تلــف أو تنفيــذ أي أعمــال لإســتعادة الأصــول المؤجــرة إلــى حالتهــا الأصليــة

8.  Exclusion of Conditions and Warranties الاستثناء من الضمانات والشروط   8

Any liability the Lessor might incur and any right or immunity the Lessee might 
possess in respect of any conditions, warranties or representations, relating to any 
conditions of the Asset or the merchantable quality or suitability for which it is or 
may be required  are excluded.

يتــم اســتثناء أي مســئولية قــد يتكبدهــا المؤجــر وأي حــق أو حصانــة قــد يملكهــا   
المســتأجر  فيمــا يتعلــق بــأي شــروط أو ضمانــات أو إقــرارات مرتبطــة بــأي مــن حــالات 

قــد تكــون مطلوبــة أو  المطلوبــة  أو ماءمتهــا  التجاريــة  أو جودتهــا  الأصــول 

9.  Restrictions in Dealings القيود على التعامل   9

9.1  The Lessee shall have no right to use the Asset for any purpose other than for its 
own personal/commercial use or as agreed with the Lessor. The Lessee shall not 
use the Asset for any purpose which contradicts with Shari’a rules.

لا يحــق للمســتأجر اســتخدام الأصــول لأي أغــراض غيــر اســتخدامه الشــخصي / التجــاري   1.9
أو كمــا هــو متفــق عليــه مــع المؤجــر. ويجــب علــى المســتأجر أن لا يســتخدم الأصــول لأي 

غــرض يتعــارض مــع أحــكام الشــريعة الإساميــة

9.2  Without the consent of the Lessor, the Lessee shall not assign, pledge, mortgage, 
charge, encumber, sub-lease or otherwise deal with the Asset.

ــزم أو يتعهــد أو يحمــلٍ  ــازل أو يرتهــن أو يرهــن أو يلت ــى المســتأجر أن لا يتن 2.9 يجــب عل
رهــنً  أو بــخاف ذلــك أي تعــامات لهــا عاقــة بالأصــول، دون حصولــه علــى موافقــة 

مســبقة مــن المؤجــر

9.3  The Lessee shall have the right to sub-lease the Asset to third parties at his own 
risk and responsibility and without prejudice to all other terms and conditions or 
the Lessee’s obligations under this Agreement.

حســابه  علــى  ثالثــة  أطــراف  إلــى  الباطــن  مــن  الأصــول  تأجيــر  للمســتأجر  يحــق   3.9
ومســئوليته الخاصــة دون المســاس بجميــع الشــروط والأحــكام الأـــرى أو التزامــات 

الاتفاقيــة هــذه  بموجــب  المســتأجر 

10.  Asset to include Additions الأصول التي تتضمن إضافات  10

In this Agreement the term “Asset” shall include all modifications, repairs, ad-
ditions and replacement thereof whether made before or after the date of this 
Agreement.

يجــب أن تشــملٍ كلمــة “الأصــول” فــي هــذه الاتفاقيــة جميــع التعــديات والإصاحــات   
الاتفاقيــة هــذه  تاريــخ  بعــد  أو  قبــلٍ  كانــت   ســواء  عليهــا،  والاســتبدال  والإضافــات 

11.  Transaction Documents مستندات المعاملة    11

11.1  The Lessee shall and when required by the Lessor, execute in favour of the Lessor 
such  Security Documents to substitute any existing Security or to provide any 
further Security which is of the same value as the existing Security, such Security 
shall be at the cost of the Lessee and to contain terms and conditions as the 
Lessor may reasonably require.

1.11   يجــب علــى المســتأجر عندمــا يطلــب منــه المؤجــر، أن يقــوم بتنفيذ مســتندات الضمان 
ــه  ــم أو لتقديــم أي ضمــان آـــر ل ــك لاســتعاضة عــن أي ضمــان قائ ــح المؤجــر وذل لصال
نفــس قيمــة الضمــان القائــم، ويجــب أن يكــون هــذا الضمــان علــى نفقــة المســتأجر وأن 

يتضمــن الشــروط والأحــكام التــي قــد يطلبهــا المؤجــر علــى نحــو معقــول

11.2  The Lessee shall when required by the Lessor and at the cost of the Lessee 
deposit with the Lessor the document(s) of title of any or all immovable properties 
vested in the Lessee which is of the same value as the existing Security for any 
tenure.

11.	   يجــب علــى المســتأجر عندمــا يطلــب منــه المؤجــر وعلــى نفقتــه الخاصــة، أن يــودع 
لــدى المؤجــر )مســتند( مســتندات ملكيــة أي جــزء مــن الممتلــكات الثابتــة أو جميعهــا 

والتــي تــم منحهــا للمســتأجر ولهــا نفــس قيمــة الضمــان القائــم لأي فتــرة

12.  Representations and Warranties الإقرارات والضمانات  12

12.1  The Lessee represents and warrants the following: 	1.1  يقر المستأجر ويضمن التالي:  

12.1.1 the Lessee is an Omani resident and is of full age and sound mind (only 
applicable to individual Lessee);

ــغ وراشــد )ينطبــق علــى المســتأجرين الأفــراد  المســتأجر هــو مقيــم عُمانــي بال  1.1.12
فقــط(

12.1.2 the obligations of the Lessee in the Transaction Documents are legal, valid, 
binding and enforceable;

التزامــات المســتأجر فــي مســتندات المعاملــة هــي التزامــات قانونيــة وســارية    2.1.12
وملزمــة  وواجبــة التنفيــذ.
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13.1.4 the Lessee shall not dispose, transfer, lease or otherwise dispose of the 
Asset or cease to exercise control over the Asset, whether by a single or a 
number of transactions.

يجــب علــى المســتأجر أن لا يتصــرف أو ينقــلٍ أو يأجــر الأصــول أو يتصــرف فــي   4.1.13
الأصــول بطريقــة أـــرى أو يتوقــف عــن ممارســة الســيطرة والرقابــة عليهــا ســواء 

كان ذلــك مــن ـال معاملــة واحــدة أو عــدد مــن المعاملــة، و

13.2 Where the Lessee is a legal entity, it undertakes the additional undertakings set 
out in Schedule 5.

2.13  يتعهــد المســتأجر بمزيــد مــن التعهــدات الــواردة فــي الجــدول )5(، عندمــا يكــون 
المســتأجر كيــانً قانونــيً

14.  Events of Default حالات التقصير  14

14.1 An Event of Default shall have occurred if: تكون حالة التقصير قد حدثت إذا:  1.14

14.1.1 the Lessee fails to pay any sum due under any Transaction Document on 
the due date unless its failure to pay is caused by administrative or technical 
error and the payment is made within 5 Business Days of its due date; 

ــة  فشــلٍ المســتأجر فــي ســداد أي مبلــغ مســتحق بموجــب مســتندات المعامل  1.1.14
فــي تاريــخ الاســتحقاق إلا إذا كان فشــله فــي الســداد بســبب ـطــأ إداري أو فنــي 

ــخ اســتحقاقه ــام عمــلٍ مــن تاري ــم الســداد ـال ـمســة )5( أي وت

14.1.2 the Lessee commits any breach under the Transaction Documents (other 
than those referred to in this clause 14.1.1 and such breach (if, in the Les-
sor’s opinion, capable of remedy) is not remedied within 10 Business Days 
after notice from the Lessor; 

ــخاف تلــك المشــار  ــة )ب ارتكــب المســتأجر أي ـــرق بموجــب مســتندات المعامل  2.1.14
إليهــا فــي البنــد 1.1.14( وكان هــذا الخــرق )حســب رأي المؤجــر ، قــاباً للمعالجــة( 

ولــم تتــم معالجتــه ـال عشــرة )10( أيــام عمــلٍ بعــد الإـطــار مــن المؤجــر. 

14.1.3 any representation or statement  is incorrect when made or deemed to 
be repeated; 

أي إقرار أو ضمان غير صحيح عند تقديمه أو اعتباره مكرراً.  3.1.14

14.1.4 any Indebtedness of the Lessee is not paid when due or is declared to be 
due and payable prior to its specified maturity; 

أي مديونيــة علــى المســتأجر لــم يتــم ســدادها عنــد اســتحقاقها أو تــم الاعان   4.1.14
عنهــا بأنهــا أصبحــت مســتحقة وواجبــة الدفــع قبــلٍ تاريــخ الاســتحقاق المحــدد 

لهــا

14.1.5 an act of bankruptcy is committed by the Lessee or any step is taken for  
the bankruptcy of the Lessee;

5.1.14 ارتكــب المســتأجر فــعاً يــؤدي إلــى إفاســه أو تــم اتخــاذ أي ـطــوة تــؤدي إلــى 
المســتأجر إفاس 

14.16 the Lessee fails to provide any additional or replacement Security or to 
execute, register and/or perfect any such Security Documents requested 
by the Lessor;

فشــلٍ المســتأجر فــي تقديــم أي ضمانــات إضافيــة أو بديلــة أو فشــلٍ فــي تنفيــذ   6.1.14
وتســجيلٍ و أو إنجــاز أي مــن مســتندات الضمانــات تلــك المطلوبــة مــن المؤجــر

14.1.7 any Security does not or ceases to have the effect and priority it is ex-
pressed to have under the Security Documents;

أي ضمــان لا يكــون لــه الأثــر والأولويــة أو يتوقــف عــن ذلــك ، فإنــه يتــم التعبيــر عنــه   7.1.14
بموجــب مســتندات الضمــان

14.1.8 it becomes unlawful for the Lessee to perform its obligations under the 
Transaction Documents; 

يصبــح مــن غيــر القانونــي قيــام المســتأجر بــأداء التزاماتــه بموجــب مســتندات    8.1.14
المعاملــة

14.1.9 any occurrence or event which may have a Material Adverse Effect; or أي واقعة أو حدث قد يكون له تأثير عكسي مادي.  9.1.14

14.1.10 any event exists which might affect the Asset and render the continuation 
of the Transaction Documents detrimental to the position of the Lessor.

وجــود أي حــدث قــد يؤثــر علــى الأصــول ممــا يجعــلٍ الاســتمرار فــي مســتندات   10.1.14
المعاملــة مضــراً بموقــف المؤجــر ، و

12.1.3 no Event of Default is continuing or might reasonably be expected to result 
from the Transaction Documents and no other event or circumstance is out-
standing which might have a Material Adverse Effect;

لا تســتمر أي حالــة مــن حــالات التقصيــر أو عــدم الوفــاء بالالتزامــات أو مــن المتوقــع   3.1.12
بشــكلٍ معقــول أن تنتــج مــن مســتندات المعاملــة ولا يكــون هنــاك حــدث أو 

ـــرف آـــر هــام يكــون لــه تأثيــر عكســي مــادي

12.1.4 no litigation, arbitration or administrative proceedings which, if adversely 
determined, might reasonably be expected to have a Material Adverse Ef-
fect have (to the best of the Lessee knowledge and belief) been started or 
threatened against the Lessee;

لا يتــم البــدء فــي أي تقاضــي أو تحكيــم أو إجــراءات إداريــة إذا تــم تحديدهــا   4.1.12
بشــكلٍ عكســي، ومــن المتوقــع أن يكــون لهــا تأثيــر عكســي مــادي )علــى حــد 

علــم ومعرفــة المســتأجر( أو تكــون مهــددة للمســتأجر

12.1.5 the Lessee is not an undischarged bankrupt and has not committed any 
act of bankruptcy and no bankruptcy petition has been presented against 
the Lessee; 

5.1.12 المســتأجر ليــس مفلــسً ولــم يبــرأ ذمتــه ولــم يرتكــب أي فعــلٍ مــن الأفعــال التــي 
تــؤدي إلــى الإفاس ولــم يتــم تقديــم أي عريضــة إفاس ضــده

12.1.6 all information provided is true, complete and accurate in all material re-
spects  at the date they were provided and the Lessee is not aware of any 
material facts or circumstances that have not been disclosed to the Lessor 
which would have affected the Lessor’s decision to enter into the Transac-
tion Documents; 

كلٍ المعلومــات المقدمــة صحيحــة ومكتملــة ودقيقــة  فــي جميــع النواحــي   6.1.12
الجوهريــة فــي التاريــخ الــذي قُدمــت فيــه، والمســتأجر ليــس علــى علــم بــأي 
حقائــق أو ـــروف ماديــة لــم يتــم الكشــف عنهــا إلــى المؤجــر والتــي كانــت 

المعاملــة فــي مســتندات  بخصــوص دـولــه  المؤجــر  قــرار  فــي  ســتؤثر 

12.1.7 the Lessee’s payment obligations under the Transaction Documents shall 
be in addition to and independent from all other obligations of the Lessee 
to the Lessor and shall rank at least pari passu with the claims of all the 
Lessee’s other unsecured creditors, except for obligations mandatorily pre-
ferred by applicable law; 

مســتندات  بموجــب  بالمســتأجر  الخاصــة  الدفــع  التزامــات  تكــون  أن  يجــب   7.1.12
المعاملــة بالإضافــة إلــى التزامــات المســتأجر الأـــرى للبنــك والمســتقلة عنهــا، 
ويجــب أن تكــون علــى الأقــلٍ متســاوية مــع مطالبــات جميــع دائنــي المســتأجر 
الآـريــن غيــر المضمونيــن، باســتثناء الالتزامــات الإجباريــة المفضلــة مــن قبــلٍ 

القانــون المعمــول بــه. 

12.1.8 the Security conferred by each Security Document constitutes a first pri-
ority security interest and those assets are not subject to any prior or pari 
passu Security; and

يشــكلٍ الضمــان الممنــوح بواســطة كلٍ مســتند ضمــان فائــدة ضمانيــة ذات   8.1.12
أولويــة أولــى ولا تخضــع تلــك الأصــول لأي ضمــان ســابق أو متســاوي، و

12.1.9 the Asset is free from any Security.  .9.1.12 الأصول ـالية من أي ضمان

12.2  Where the Lessee is a legal entity, it further represents and warrants the additional 
representations and warranties set out in Schedule 5.

 ،)5( الجــدول  فــي  الــواردة  الإضافيــة  والضمانــات  بالإقــرارات  ويقــر  المســتأجر  يؤكــد   2.12
قانونــي. عــن كيــان  عبــارة  المســتأجر  يكــون  عندمــا 

12.3  The representations and warranties in this clause 12 (including those set out in 
Schedule 5) are made on the date of this Agreement and will continue to be true 
and correct in all respects throughout the Ijara Tenure.

الإقــرارات والضمانــات فــي  البنــد )12( )بمــا فــي ذلــك  تلــك الــواردة فــي الجــدول )5(   3.12
ــع  ــة وتظــلٍ ســارية وصحيحــة فــي جمي ــخ هــذه الاتفاقي ــم تقديمهــا فــي تاري والتــي ت

الجوانــب طــوال مــدة الإجــارة

13.  Undertakings التعهدات  13

13.1 The Lessee undertakes the following: 1.13  يتعهد المستأجر بالتالي:

13.1.1 the Lessee shall promptly notify the Lessor of any Event of Default (and the 
steps, if any, being taken to remedy it);

يجــب أن يقــوم المســتأجر بإـطــار المؤجــر فــوراً عــن أي حالــة تقصيــر )والخطــوات   1.1.13
المتبعــة، إن وُجــدت، والواجــب اتخاذهــا لعــاج ذلــك التقصيــر(.

13.1.2 the Lessee shall comply in all respects with all applicable laws; كافــة  فــي  بهــا  المعمــول  القوانيــن  بجميــع  التقيــد  المســتأجر  علــى  يجــب   2.1.13
الجوانــب.   

13.1.3 the Lessee shall not create or permit to subsist any Security over the Asset 
without the prior written consent of the Lessor; and

الأصــول دون  بــأي ضمــان علــى  أو يســمح  لا ينشــأ  أن  المســتأجر  يجــب علــى   3.1.13
و المؤجــر،  مــن  مســبقة  مكتوبــة  موافقــة  علــى  حصولــه 
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14.2 Where the Lessee is a legal entity, the additional Events of Default set out in 
Schedule 3 shall apply. 

2.14  يجــب تطبيــق حالــة التقصيــر الإضافيــة الموضحــة فــي الجــدول )3( ، عندمــا يكــون 
المســتأجر كيــان قانونــي.

14.3 Upon the occurrence of an Event of Default or the other Termination Events, the 
Lessor shall issue a Termination Notice to the Lessee the Lessor shall be entitled 
to (as applicable):

يجــب أن يقــوم المؤجــر بإصــدار إـطــار إنهــاء للمســتأجر، عنــد وقــوع حالــة تقصيــر  أو   3.14
حــالات إنهــاء أـــرى ويحــق للمؤجــر أن

14.3.1 declare  all Outstanding Amount to be due and payable on demand by 
the Lessor;

يعلــن عــن كلٍ المبالــغ المســتحقة بأنهــا مســتحقة وواجبــة الدفــع عنــد طلبهــا    1.3.14
مــن قبــلٍ المؤجــر

14.3.2 terminate this Agreement and exercise the Purchase Undertaking; إنهاء هذه الاتفاقية وممارسة التعهد بالشراء.   2.3.14

14.3.3 subject to applicable laws, the Lessor may take possession of the Asset; 3.3.14  يجوز للمؤجر الاستحواذ على الأصول ، مع مراعاة القوانين المعمول بها

14.3.4 set-off and apply all monies on any account with the Lessor of the Out-
standing Amount; and/or

المبالــغ  مــن  المؤجــر  لــدى  فــي أي حســاب  الأمــوال  المقاصــة وتطبيــق جميــع   4.3.14
أو و  المســتحقة 

14.3.5 take all steps necessary to enforce the Security and/or exercise its rights, 
remedies, powers or discretions under the Security Documents.

حقوقــه  ممارســة  أو  و  الضمــان  لتنفيــذ  الضروريــة  الخطــوات  كافــة  اتخــاذ   5.3.14
الضمــان مســتندات  بموجــب  تقديراتــه  أو  وصاحياتــه  ومعالجاتــه 

15.  Indemnification التعويضات  15

The Lessee shall on demand by the Lessor indemnify the Lessor to the fullest 
extent permitted by law and hold it harmless against any and all claims, demands, 
losses, penalties, actions, suits, damages and liabilities of whatsoever nature (any 
of the foregoing being referred to as a Claim) arising out of any failure of the 
Lessee to perform or comply with any of its obligations under the Transaction 
Documents or as a result of any action or omission on the part of the Lessee, 
other than as a result of the wilful misconduct or gross negligence of the Lessor.  

يقــوم المســتأجر بنــاءً علــى طلــب المؤجــر بتعويــض المؤجــر إلــى أقصــى حــد يســمح 
بــه القانــون وحمايتــه مــن جميــع المطالبــات أو بعضهــا والطلبــات والخســائر والغرامات 
والإجــراءات والدعــاوى والأضــرار والالتزامــات أيً كانــت طبيعتهــا )ويُشــار إلــى أي ممــا 
تقــدم علــى أنــه مطالبــة( ناشــئة عــن أي فشــلٍ للمســتأجر فــي الاداء أو التقيــد بــأي 
مــن التزاماتــه بموجــب مســتندات  المعاملــة أو نتيجــة لأي إجــراء  أو إغفــال مــن جانــب 
المســتأجر، بــخاف مــا هــو ناتــج عــن ســوء تصــرف متعمــد أو إهمــال جســيم مــن قبــلٍ 

المؤجــر

16.  Payments الدفعات  16

If any payment would be due on a day which is not a Business Day, it shall be due 
on the next succeeding Business Day or, if that Business Day falls in the following 
month, the preceding Business Day.

الدفعــة  هــذه  تصبــح  عمــلٍ،  يــوم  ليــس  يــوم  فــي  دفعــة  أي  اســتحقاق  وافــق  إذا 
مســتحقة الدفــع فــي يــوم العمــلٍ التالــي أو، إذا كان يــوم العمــلٍ ذلــك يقــع فــي الشــهر 

ــوم العمــلٍ الســابق ــي، فــي ي التال

17.  Set Off المقاصة  17

17.1 Notwithstanding any provision of the Transaction Documents or other contract 
signed by the Lessee, the Lessor has the right at any time and without notifying 
the Lessee to consolidate all the accounts held by the Lessee with the Lessor or 
any of its branches in one account and to set off any amounts standing to the 
credit of these accounts or any of them against any amount owed to the Lessor 
by the Lessee under the Transaction Documents and may do so notwithstanding 
that the balances on such accounts and the liabilities may not be expressed in 
the same currency and the Lessor is authorised to effect any conversions at its 
own rate of exchange.

بغــض النظــر عــن أي حكــم مــن أحــكام مســتندات المعاملــة أو أي عقــد آـــر تــم   1.17
ــه يحــق للمؤجــر فــي أي وقــت وبــدون إـطــار  التوقيــع عليــه مــن قبــلٍ المســتأجر، فإن
المســتأجر دمــج جميــع الحســابات التــي فــي حــوزة المســتأجر وأن يقــوم بمقاصــة أي 
مبالــغ مســتحقة لصالــح هــذه الحســابات أو أي منهــا مقابــلٍ أي مبلــغ مســتحق للمؤجــر 
مــن قبــلٍ المســتأجر بموجــب مســتندات المعاملــة ويمكــن أن يقــوم بذلــك علــى 
الرغــم مــن أن أرصــدة هــذه الحســابات قــد لا تكــون بنفــس العملــة وأن المؤجــر مفــوض 

ــه بتنفيــذ أي عمليــات تحويــلٍ بســعر الصــرف الخــاص ب

17.2 The Lessor shall not be obliged to exercise any of its rights under this clause 17 
which shall be without prejudice and in addition to any right of set off, combination 
of accounts, lien or other right to which it is at any time otherwise entitled (whether 
by operation of law, contract or otherwise).             

يجــب أن لا يكــون المؤجــر ملــزمً بممارســة أي مــن حقوقــه المقــررة بموجــب البنــد   2.17
ــى أي حــق مــن حقــوق المقاصــة ، ودمــج  )17( والتــي ســتكون دون إـال وبالإضافــة إل
ــه بشــكلٍ آـــر )ســواء  الحســابات ، أو امتيــاز أو حــق آـــر يكــون فــي أي وقــت مخــوّل ل

بحكــم القانــون أو عقــد أو غيــر ذلــك(

18.  Communications الاتصالات  18

18.1 Every notice or communication under this Agreement shall be in writing and may 
be delivered by email, post, by hand or courier, dispatched to the Lessee at the 
address(es) specified in Schedule 1, or to such other address as may be notified.

يجــب أن يكــون كلٍ إـطــار أو مراســلة بموجــب هــذه الاتفاقيــة كتابــةً ويجــوز توصيلهــا   1.18
عــن طريــق البريــد الإلكترونــي أو بالبريــد العــادي ، او باليــد او بواســطة البريــد الســريع ، 
أو إرســالها إلــى عنــوان )عناويــن( المســتأجر المحــددة فــي الجــدول )1( أو إلــى أي عنــوان 

آـــر يتــم الإباغ بــه

18.2 Every notice or communication shall be deemed to be received 4 Business Days 
after posting if sent by prepaid post to addresses within Oman,  and if delivered 
by hand or courier at the time of delivery or dispatch if during normal business 
hours on a Business Day and otherwise at the opening of business on the next 
succeeding Business Day.

ــام عمــلٍ مــن إرســالها إذا  يعتبــر كلٍ إـطــار أو مراســلة قــد تــم اســتامها بعــد )4( أي  2.18
كان قــد تــم أرســالها بالبريــد المدفــوع مســبقً إلــى عناويــن فــي ســلطنة عُمــان، وإذا 
تــم تســليمه باليــد أو البريــد الســريع فــي وقــت التســليم أو الإرســال ـال ســاعات 
العمــلٍ الرســمية فــي يــوم العمــلٍ وبــخاف ذلــك عنــد مباشــرة العمــلٍ فــي يــوم العمــلٍ 

التالــي

19.  Miscellaneous أحكام متفرقة   19

19.1 No delay or omission by the Lessor in exercising any right shall impair that right 
or be taken to be a waiver of it; nor shall any single partial or defective exercise 
of such right preclude other or further exercise of right under this Agreement. 
The Lessor’s rights under this Agreement are cumulative and not exclusive of any 
rights provided by law and may be exercised as often as necessary.

يجــب أن لا يعتبــر أي تأـيــر أو إغفــال مــن جانــب المؤجــر فــي ممارســة أي حــق ، أنــه   1.19
ينتقــص مــن هــذا الحــق أو يعتبــر تنــازل عنــه ، ولا يجــب أن تعتبــر أي ممارســة جزئيــة 
أو معيبــة لهــذا الحــق أن تمنــع أي ممارســة أـــرى أو لاحقــة لهــذا الحــق بموجــب هــذه 
ــة لأي  ــة وليســت حصري ــة تراكمي ــة. وإن حقــوق المؤجــر بموجــب هــذه الاتفاقي الاتفاقي

حقــوق ينــص عليهــا القانــون ويجــوز ممارســتها كلمــا كان ذلــك ضــروريً

19.2 Termination of this Agreement for any cause shall not release the Lessee from its 
liabilities under the Transaction Documents which at the time of termination has 
already accrued to the Lessor or which thereafter may accrue in respect of any act 
or omission prior to such termination.

2.19   يجــب أن لا يــؤدي إنهــاء هــذه الاتفاقيــة لأي ســبب مــن الأســباب مــن إعفــاء المســتأجر 
ــه بموجــب مســتندات المعاملــة والتــي كانــت مســتحقة بالفعــلٍ للبنــك  مــن التزامات
فــي وقــت الإنهــاء والتــي قــد تتحقــق فيمــا يتعلــق بــأي إجــراء أو إغفــال قبــلٍ هــذا 

الإنهــاء

19.3   Any waiver, consent or approval by the Lessor, shall only be given in writing. 3.19 يجب تقديم أي تنازل أو اعتماد أو موافقة من قبلٍ المؤجر كتابةً فقط.

19.4  This Agreement including the Schedules represents the entire agreement between 
the Parties in relation to the subject matter and no amendment or modification to 
this Agreement will be effective or binding unless it is in writing, signed by both 
Parties and refers to this Agreement.

تمثــلٍ هــذه الاتفاقيــة بمــا فيهــا مــن جــداول ، الاتفاقيــة الكاملــة بيــن الطرفيــن فيمــا   4.19
يتعلــق بموضــوع الاتفاقيــة ولــن يكــون هنــاك تعديــلٍ أو تغييــر علــى هــذه الاتفاقيــة 
نافــذاً أو ملــزمً مــا لــم يكــون كتابــةً وموقــع عليــه مــن قبــلٍ الطرفيــن ويشــير إلــى هــذه 

الاتفاقيــة

19.5  At any time, any provision of this Agreement becomes illegal, invalid or unenforce-
able neither the legality, validity or enforceability of the remaining provisions of this 
Agreement, shall in any way be affected or impaired thereby.

فــي أي وقــت ، يصبــح فيــه أي حكــم مــن أحــكام هــذه الاتفاقيــة غيــر قانونــي أو بــاطاً أو   5.19
غيــر قابــلٍ للتنفيــذ ، فإنــه لا تتأثــر أو تضعــف بــأي حــال مــن الأحــوال  قانونيــة أو صاحيــة 

أو قابليــة تنفيــذ الأحــكام المتبقيــة مــن هــذه الاتفاقيــة

19.6 This Agreement may be entered into in two counterparts each of the executed 
counterparts shall be deemed to be an original but, taken together, they shall 
constitute one instrument.

يجــوز إبــرام هــذه الاتفاقيــة فــي نســختين وكلٍ نســخة منفــذة يجــب أن تعتبــر نســخة   6.19
أصليــة وعنــد جمعهمــا مــعً يشــكان ســنداً واحــداً
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20.  Changes to Parties التغيرات التي تطرأ على الطرفين  20

20.1  The Lessor may assign or transfer all or any of its rights and/or obligations under 
this Agreement.

هــذه  بموجــب  التزاماتــه  أو  حقوقــه  مــن  أي  أو  كلٍ  نقــلٍ  أو  التنــازل  للمؤجــر  يجــوز   1.20
الاتفاقيــة

20.2  The Lessee may not assign, transfer, novate or dispose of, its rights and/or obli-
gations under this Agreement.

لا يجــوز للمســتأجر التنــازل أو نقــلٍ أو  اســتبدال أو التصــرف فــي حقوقــه و أو التزاماتــه   2.20
بموجــب هــذه الاتفاقيــة

21.  Compliance with Rules of Shari’a التوافق مع احكام الشريعة الاسامية  21

21.1 The Lessee agrees that this Agreement and the transactions contemplated by it 
are compliant with Shari’a.

يوافــق المســتأجر علــى أن هــذه الاتفاقيــة والمعــامات التــي نصــت عليهــا متوافقــة مــع   1.21
أحــكام الشــريعة الإساميــة

21.2 The Parties agree that payment of interest is repugnant to Shari’a and, to the extent 
that the laws of Oman impose whether by contract or by statute any obligation 
to pay interest, the Parties irrevocably and unconditionally waive and reject any 
entitlement to recover interest from the other.

اتفــق الطرفــان علــى أن دفــع الفائــدة أمــر مخالــف للشــريعة الإساميــة ، وإلــى ذلــك الحــد   2.21
ــون  ــذي تفــرض فيــه قوانيــن ســلطنة عُمــان ، ســواء بموجــب عقــد أو بموجــب القان ال
لأي التــزام لدفــع الفوائــد ، ويرفــض المؤجــر والمســتأجر بشــكلٍ لا رجعــة فيــه ودون أي 

شــروط أي اســتحقاق لاســترداد الفوائــد مــن الآـــر

21.3 If Bank exercises such right, it shall:
a) Notify the Customer of the same within 30 days thereafter;
b) Inform the Customer that it remains obligated on unpaid amount;
c) Provide the Customer with information as to where to make payment; and
d) Provide the Customer with the assignee’s or transferee’s contact information.”

اتفــق الطرفــان علــى أن دفــع الفائــدة أمــر مخالــف للشــريعة الإساميــة ، وإلــى ذلــك الحــد   3.21
إذا مارســت البنــك هــذا الحــق، يجــب عليــه

أ( إـطار العميلٍ بهذا في غضون 30 يومًا من ذلك؛
ب( إباغ العميلٍ بأنه لا يزال ملزمًا بالمبلغ الغير مدفوع؛
ج( توفير معلومات للعميلٍ حول مكان سداد المبلغ؛ و

د( توفير معلومات الاتصال للعميلٍ بمقدم الحقوق أو المستفيد.

22.  Law and Jurisdiction القانون والاختصاص القضائي  22

This Agreement shall be governed and construed according to the laws of Sul-
tanate of Oman and the courts of the Sultanate of Oman shall have non-exclu-
sive jurisdiction to settle any dispute herein and, in case of any contradiction, the 
Sharia law, as interpreted by the Sharia Supervisory Board of the Lessor, will be 
applicable.

تخضــع هــذه الاتفاقيــة وتُفســر وفــقً لقوانيــن ســلطنة عُمــان ولمحاكــم ســلطنة 
عُمــان ســلطة قضائيــة غيــر حصريــة لتســوية أي نــزاع بموجــب هــذه الاتفاقيــة وفــي 
حالــة وجــود أي تعــارض فإنــه يتــم العمــلٍ بقوانيــن الشــريعة الإساميــة حســب تفســير 

ــة الشــرعية للمؤجــر ــة الرقاب هيئ

SCHEDULE 1 الجدول )	(

General Information معلومات عامة

1 Date of this Agreement: تاريخ هذه الاتفاقية: .1

2 Lessee Information بيانات المستأجر .2

Full Name: الاسم الكاملٍ:

Civil ID/ Passport 
Number: 

رقم البطاقة الشخصية/ رقم جواز 
السفر:

Address: العنوان:

SCHEDULE 2 الجدول 2

The Asset الأصول

Description of Asset تفاصيل الأصول

1 Plot No. رقم القطعة  .1

2 Location الموقع .2

3 Total Land Area إجمالي مساحة الارض  .3

4 Category of Land فئة الارض .4

5 Title Deed No رقم سند الملكية .5

6 Apartment No/ Floor رقم الشقة/الطابق .6
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SCHEDULE 3 الجدول )3(

Transaction Details تفاصيل المعاملة

1. Ijara Tenure _______ months ______ شهر مدة الإجارة      .1

2. Rental Rate _____% per annum _____ % سنويا معدل الإيجار .2

3. Transaction Documents: (i) This Agreement

(ii) The Service Agency 
Agreement

(iii) The Purchase Undertaking

(iv) The Undertaking to Transfer 
Ownership of Asset

(v) The Sale and Purchase 
Agreement

(vi) _______________

)i( هذه الاتفاقية

)ii( اتفاقية وكالة الخدمات

)iii( التعهد بالشراء

)iv( التعهد بنقلٍ ملكية الأصول

)v( اتفاقية البيع والشراء 

____________ )vi(

مستندات المعاملة .3

4.  Charity for Late Payment
 per annum on the amount due to the  0.5%
 Lessor, calculated with respect to the period
.of such delay

%0.5 ســنويً علــى المبلــغ المســتحق 
فيمــا  الحســاب  ويتــم  لللمؤجــر، 

التأـيــر. هــذا  بفتــرة  يتعلــق 

التبرع عند التأـر عن السداد .4

SCHEDLE 4 الجدول )4(

Schedule of Ijara Payments جدول مدفوعات الإجارة

(to be attached) )يتم إرفاقه(
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Signed for and on behalf of THE LESSOR by (Bank): وقع نيابة عن المؤجر )البنك(: 

___________________ ______________

Name: الإسم:

Designation: الوـيفة:

Signed by THE LESSEE (Customer): توقيع المستأجر )العميلٍ(:

___________________ ______________

Name: الإسم:
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SCHEDULE 5 الجدول )5(

Form of Notification of Revised Rate نموذج الإخطار بالمعدل المراجع

Part A - Form of SMS text الجزء أ – نموذج رسائل الهاتف النصية

 Dear [Customer], kindly be informed the new rate for the Ijara Payment to be made under
 the Ijara Agreement dated [  • ] during the succeeding Ijara Period commencing from [  •
.] shall be [  •  ] (the Revised Rate)

عزيزي ]المستأجر[ يرجى العلم بأن المعدل الجديد لدفعة الإيجار المقرر سدادها بموجب 
اتفاقية الإجارة المؤرـة ]..[ أثناء فترة الإجارة التالية والتي تبدأ من تاريخ ]..[ سيكون ]..[ 

)المعدل المراجع(.

Part B – Form of letter الجزء ب – نموذج الخطاب

Date:

To: 

[Customer]

[Address]

Re: Ijara Agreement dated [............................................................] (the Agreement)

We refer to the above agreement. Unless otherwise defined, all capitalized terms used 
herein shall have the same meaning defined in the Agreement. 

Kindly be informed that the new rate for the Ijara Payment to be made under the Ijara 
Agreement during the succeeding Ijara Period commencing from [ • ] shall be [  •  ] (the 
Revised Rate).

Signed for and on behalf of Ahli Islamic, Ahli Bank S.A.O.G

Name:

Designation:

التاريخ:

إلى:

]المستأجر[

]العنوان[

الموضوع: اتفاقية الإجارة المؤرـة ]........................................................................[ )الاتفاقية(.

نشير إلى الاتفاقية المذكورة أعاه. ما لم يتم تحديد ـاف ذلك، فإن جميع المصطلحات 
المستخدمة في هذه الاتفاقية يكون لها نفس المعني المحدد في الاتفاقيات.

يرجى العلم بأن المعدل الجديد لدفعة الإيجار المقرر سدادها بموجب اتفاقية الإجارة أثناء 
فترة الإجارة التالية والتي تبدأ من تاريخ ]..[ سيكون ]..[ )المعدل المراجع(.

تم التوقيع نيابةً عن الأهلي الإسامي، البنك الأهلي ش.م.ع.ع

الاسم

الوـيفة:



Purchase Undertaking

This Purchase Undertaking (this Undertaking) is made on the date stated 
in Schedule 1 by the individual or legal entity described in Schedule 1 (the 
Customer) in favour of Ahli Islamic, Ahli Bank S.A.O.G., a joint stock compa-
ny incorporated under the laws of Oman with company registration number 
1558560 having its address at P.O. Box 545, Mina Al Fahal, Postal Code 116, 
Muscat, the Sultanate of Oman (the Bank).

التعهد بالشراء

لقــد تــم القيــام بالتعهــد بالشــراء هــذا )هــذا التعهــد( فــي التاريــخ المبيــن فــي 
الجــدول )1( مــن قبــلٍ الفــرد أو الكيــان القانونــي الموضــح فــي الجــدول )1( )العميــل( لصالــح 
الأهلــي الإســامي، البنــك الأهلــي ش.م.ع.ع، وهــي شــركة مســاهمة تأسســت وفقــً لقوانيــن 
ســلطنة عُمــان بموجــب الســجلٍ التجــاري رقــم )1558560( وعنوانهــا ص.ب )545(، مينــاء 

ــك(.  الفحــلٍ، رمــز بريــدي )116(، مســقط، ســلطنة عُمــان )البن

(Individually, the Party and collectively, the Parties). )يشار لكلٍ منهما منفردين الطرف ومجتمعين الطرفين(

Introduction المقدمة 

A.      Pursuant to the Ijara Agreement (as defined in clause 1 below), the Bank (as the 
lessor) has agreed to lease and the Customer (as the lessee) has agreed to take 
on the lease of  the Asset.

)أ(   وفقــً لاتفاقيــة الإجــارة )كمــا هــو محــدد فــي البنــد )1( أدنــاه( وافــق البنــك )بصفتــه 
المؤجــر( علــى تأجيــر الأصــول ووافــق العميــلٍ )بصفتــه المســتأجر( علــى اســتئجارها.

B.      The Customer undertakes to buy the Asset on the terms and conditions herein. هــذا  فــي  الــواردة  والأحــكام  للشــروط  وفقــً  الأصــول  بشــراء  العميــلٍ  يتعهــد  )ب( 
التعهــد. 

Agreed terms الشروط المتفق عليها

1.  Definitions  التعريفات  1

In this Undertaking, unless specifically defined, capitalised terms words shall have 
the same meanings given to them in the Ijara Agreement.

ــة بخــط عريــض فــي هــذا التعهــد ســيكون لهــا  إن الكلمــات والمصطلحــات المكتوب
نفــس المعنــى المعطــى لهــا فــي اتفاقيــة الإجــارة مــا لــم يتــم إعطاؤهــا معــانٍ بشــكلٍ 

محــدد.

Illegality Event means it is or will become unlawful in any jurisdiction for the 
Bank to perform its obligation under the Transaction Documents or to maintain 
ownership of the Asset.

ــي حــدث غيــر قانونــي أو ســيصبح غيــر قانونــي فــي  ــي يعن ــر القانون ــدث غي الح
أي ولايــة قضائيــة للبنــك يقــوم بــأداء التزاماتــه فيهــا بموجــب مســتندات المعاملــة أو 

يحتفــظ بملكيــة الأصــول.

Ijara Agreement means the ijara agreement entered into by the Parties with 
respect to the lease of the Asset.   

اتفاقيــة الإجــارة تعنــي اتفاقيــة الإجــارة التــي تــم إبرامهــا بيــن الطرفيــن فيمــا يتعلــق 
بإيجــار الأصــول.  

Purchase Price means the purchase price of the Asset which shall be, at the 
relevant time, the aggregate of (without double counting):

ســعر الشــراء يعنــي ســعر شــراء الأصــول فــي الوقــت المناســب وهــو مجمــوع (بــدون 
الحســاب مرتيــن(: 

1. the outstanding Ijara Fixed Element; .1(   الإجارة الثابتة المستحقة(

2. the Ijara Variable Element that are accrued but unpaid; )2( عناصر الإجارة المتغيرة المستحقة لكن غير مسددة.    

3. an amount equal to any accrued but unpaid Supplementary Rental;  .3(  مبلغ يساوي أي إيجار إضافي مستحق لكن غير مسدد(

4. the actual costs and expenses of the Bank paid or incurred as a result of the 
termination of the Transaction Documents; and

ــف التــي دفعهــا أو تكبدهــا  البنــك نتيجــة إنهــاء مســتندات  )4( التكاليــف والمصاري
المعاملــة ، و

5. any other amounts due and payable by the Customer (in any capacity) to the 
Bank pursuant to the Transaction Documents.

)5( أي مبالــغ أـــرى مســتحقة وواجبــة الدفــع مــن جانــب العميــلٍ )بــأي صفــة( للبنــك 
بموجــب مســتندات المعاملــة.

Purchase Notice means the notice substantially in the form set out in Schedule 
2.

إخطار الشراء يعني إلى حد كبير ذلك النموذج الوارد في الجدول )2(.

Secured Obligations means all monies and other obligations owing by the Cus-
tomer to the Bank pursuant to the Transaction Documents, whether

المســتحقة علــى  الأمــوال والالتزامــات الأـــرى  الالتزامــات المضمونــة تعنــي كلٍ 
المعاملــة.   بموجــب مســتندات  للبنــك  العميــلٍ 

Termination Event means:

a. an Event of Default; or 

b. an Illegality Event; or

c. an objection in writing has been made by the Customer (as Lessee under the 
Ijara Agreement) to a Revised Rate. 

حالة الإنهاء تعني أيً مما يلي:
)أ( حالة تقصير، أو

)ب( حدث غير قانوني، أو
ــة الإجــارة( علــى  ــه المســتأجر بموجــب اتفاقي ــً )بصفت ــً مكتوب )ج( قــدم العميــلٍ طعن

االمعــدل المراجــع. 

2.  Purchase Undertaking التعهد بالشراء   2

2.1   The Customer unconditionally and irrevocably undertakes to purchase the Asset 
upon delivery by the Bank to the Customer of a Purchase Notice following from the 
occurrence of a Termination Event. 

يتعهــد العميــلٍ دون قيــد أو شــروط وتعهــداً لا رجعــة فيــه بشــراء الأصــول عنــد    1-2
ــة الإنهــاء. تســليم البنــك إـطــار الشــراء للعميــلٍ  بعــد وقــوع حال

2.2   The Customer shall purchase the Asset at the Purchase Price immediately or on the 
date specified in the Purchase Notice.

2-2 يجــب علــى العميــلٍ شــراء الأصــول بســعر الشــراء فــوراً أو فــي التاريــخ المحــدد فــي 
إـطــار الشــراء. 

3.  Payment الدفع  3

3.1    Upon full and final payment of the Purchase Price by the Customer to the satisfac-
tion of the Bank, the Asset shall be transferred to the Customer.

1.3 يتــم نقــلٍ الأصــول إلــى العميــلٍ عنــد الســداد الكامــلٍ والنهائــي لســعر الشــراء مــن 
قبــلٍ العميــلٍ بمــا يرضــي البنــك.

3.2   The Parties agree that acceptance of the Purchase Price by the Bank will be 
construed as a sale agreement between the Parties for the purchase of the Asset.

2.3 وافــق الطرفــان أن قبــول ســعر الشــراء مــن جانــب البنــك يتــم تفســيره كاتفاقيــة 
بيــع بيــن الطرفيــن لشــراء الأصــول.

3.3    The Purchase Price shall be made by the Customer without any set-off, counter-
claim or other deductions. 

3.3 يجــب تحديــد ســعر الشــراء مــن قبــلٍ العميــلٍ بــدون أي مقاصــة أو مطالبــة مقابلــة 
أو ـصومــات أـــرى.

4.  Purchase of the Asset شراء الأصول   4

The Parties acknowledge that upon the Customer making a payment of the full 
Sale Price to the Bank in accordance with clause 3:

يقــر الطرفــان أنــه عندمــا يقــوم العميــلٍ بدفــع ســعر البيــع بالكامــلٍ إلــى البنــك وفقــً 
للبنــد )3( أنــه: 
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4.1    the Asset shall be purchased by and transferred to the Customer on an ‘as is’ 
basis, and the Customer agrees that the Customer has not relied on and shall not 
rely on any condition, warranty or representation of any kind made by or on behalf 
of the Bank, express or implied, whether arising by law or otherwise in relation to 
the Asset (or any part thereof) and the benefit of any such condition, warranty or 
representation (to the extent that they may be implied) shall be irrevocably and 
unconditionally waived by the Customer to the fullest extent permissible under 
applicable law;

4.2   the Bank shall cease to have any right, title or ownership interest in the Asset;

4.3   if required under the laws of Oman, a sale agreement will be executed between the 
Parties to complete the sale and transfer of the Asset, otherwise the Parties agree 
that clause 3.2 shall apply;

4.4   the Bank shall, at the sole cost and expense of the Customer, carry out all such 
acts and execute all such documents as the Customer may reasonably request in 
order to facilitate the transfer of ownership to the Asset to the Customer free and 
clear of any Security; and

4.5   the other Transaction Documents shall terminate.

ــى العميــلٍ »كمــا هــي« ويوافــق  يتــم شــراء الأصــول مــن قبــلٍ العميــلٍ ونقلهــا إل  1.4
العميــلٍ الــذي لــم ولــن يعتمــد علــى أي شــرط أو ضمــان أو إقــرار مــن أي نــوع يتــم 
ــةً عنــه ، صراحــةً أو ضمنــً ، وســواء نشــأ بموجــب  تقديمــه مــن قبــلٍ البنــك أو نياب
القانــون أو غيــر ذلــك فيمــا يتعلــق بالأصــول )أو أي جــزء منهــا( والفائــدة مــن ذلــك 
الشــرط أو الضمــان أو الإقــرار )إلــى الحــد الــذي قــد تكــون ضمنيــة( ، فإنــه يجــب 
التنــازل عنهــا دون قيــد أو شــروط وتنــازلاً لا رجعــة فيــه مــن قبــلٍ العميــلٍ إلــى 

أقصــى حــد مســموح بــه بموجــب القوانيــن المعمــول بهــا.

2.4 يتوقف البنك عن امتاك أي حق أو سند ملكية أو منافع ملكية في الأصول.

3.4 يتــم إبــرام اتفاقيــة بيــع بيــن الطرفيــن لإتمــام بيــع ونقــلٍ الأصــول، إذا كان ذلــك 
مطلوبــً بموجــب قوانيــن ســلطنة عُمــان، أو بخــاف ذلــك يتفــق الطرفــان علــى 

تطبيــق البنــد )2.3(.

4.4 يقــوم البنــك، وعلــى نفقــة وتكلفــة العميــلٍ وحــده، بتنفيــذ جميــع هــذه الإجــراءات 
وتنفيــذ جميــع المســتندات التــي قــد يطلبهــا العميــلٍ بشــكلٍ معقــول مــن أجــلٍ 

تســهيلٍ وتيســير نقــلٍ ملكيــة الأصــول إلــى العميــلٍ ـاليــة مــن أي ضمــان، و

5.4  يجب إنهاء مستندات المعاملة الأـرى.

5.  Termination Event  5  حالة الإنهاء

5.1   Upon the occurrence of a Termination Event, or at any time thereafter, irrespective 
of whether any Event of Default is continuing, the Bank may issue a Termination 
Notice to the Customer declaring that this Undertaking is invoked whereupon:

ــة الإنهــاء أو فــي أي وقــت بعــد ذلــك، بغــض النظــر عمــا إذا كانــت  عنــد وقــوع حال  1.5
حالــة التقصيــر مســتمرة، فإنــه يجــوز للبنــك إصــدار إـطــار إنهــاء إلــى العميــلٍ 

يُعلــن فيــه بأنــه يمكــن الاحتــكام إلــى التعهــد بالشــراء هــذا بحيــث:

5.1.1the Customer shall purchase the Asset at the Purchase Price pursuant to the 
Purchase Notice; and

يجــب علــى العميــلٍ أن يقــوم بشــراء الأصــول بســعر الشــراء وفقــً لإـطــار   1-1-5
الشــراء، و

5.1.2the Security Documents (where applicable) shall immediately become en-
forceable.

يجب أن تصبح مستندات الضمان نافذة فوراً )عند الاقتضاء(.  	-1-5

5.2.   If the Customer fails or refuses to purchase the Asset upon the occurrence of a 
Termination Event at the Purchase Price, the Bank shall be entitled to enforce the 
Security Documents in accordance with the laws of Oman.

إذا فشــلٍ العميــلٍ أو رفــض شــراء الأصــول عنــد وقــوع حالــة الإنهــاء بســعر   2-5
الشــراء، فإنــه يحــق للبنــك إنفــاذ مســتندات الضمــان وفقــً لقوانــي ســلطنة 

عُمــان.  

5.3.   Application of Proceeds 3.5 تطبيق العوائد 

5.3.1Upon the occurrence of a Termination  Event, all moneys and other property 
held or received by the Bank under any Transaction Document and the pro-
ceeds of any realisation or sale of the Asset or of any assets and rights of 
the Customer mortgaged, charged or assigned pursuant to any Transaction 
Document shall (subject to the payment of debts which by law have priority) 
be applied as follows or as the Bank otherwise directs:

عنــد وقــوع حالــة الإنهــاء فــإن جميــع الأمــوال والممتلــكات الأـــرى المملوكــة   1-3-5
للبنــك أو التــي اســتلمها بموجــب مســتندات المعاملــة وتحقيــق أي عوائــد 
أو بيــع الأصــول أو أي جــزء منهــا وحقــوق العميــلٍ المرهونــة أو المتنــازل عنهــا 
بموجــب أي مســتند مــن مســتندات المعاملــة )ـاضعــة إلــى دفــع الديــون 
التــي لهــا أولويــة بموجــب القانــون( يتــم تطبيقهــا علــى النحــو التالــي أو 

وفقــً لتوجيهــات البنــك بخــاف ذلــك:

5.3.1.1 first, in payment of all actual costs, charges, expenses and liabilities 
incurred by the Bank and every agent, delegate or other person ap-
pointed by the Bank under any Transaction Document in the execution 
of any Transaction Document or in the performance of duties or the 
exercise of powers vested in it/him; and

والنفقــات  والرســوم  الفعليــة  التكاليــف  جميــع  دفــع  فــي  أولاً،   1-1-3-5
أي  أو  وكيــلٍ  أو  مفــوض  أي  أو  البنــك  تكبدهــا  التــي  والالتزامــات 
ــه مــن قبــلٍ البنــك بموجــب أي مســتندات  شــخص آـــر يتــم تعيين
المعاملــة لتنفيــذ أي مســتند مــن مســتندات المعاملــة أو فــي أداء 

، و لــه  الواجبــات أو ممارســة الصاحيــات الموكلــة 

5.3.1.2 second, in or towards payment and complete discharge of the Se-
cured Obligations

الوفــاء بهــا  أجــلٍ  أو مــن  المضمونــة  الالتزامــات  فــي دفــع  ثانيــً،   	-1-3-5
بالكامــلٍ.

5.3.2Any surplus after the application under clause 5.3.1 shall be paid to or to the 
order of the Customer or such other person for the time being entitled ther

لأمــر  أو  إلــى   )1.3.5( البنــد  بموجــب  الطلــب  بعــد  فائــض  أي  دفــع  يجــب   	-3-5
الحاضــر.   الوقــت  فــي  لهــا  مســتحقً  يكــون  آـــر  شــخص  أي  أو  العميــلٍ 

5.4.  Deficiency of proceeds 4,5   نقص العوائد

Without prejudice to the rights of the Bank subsequent to a Termination Event, if 
the amount realised by the Bank after deduction of all fees, dues, costs, rates, tax-
es and other outgoings is less than the amount due and payable to the Bank under 
the Transaction Documents, the Customer shall pay to the Bank the difference 
between the amount due and the amount so realised.

مــع عــدم المســاس بحقــوق البنــك بعــد وقــوع حالــة الإنهــاء، إذا كان المبلــغ الــذي حققه 
البنــك  بعــد ـصــم جميــع الرســوم والمســتحقات والتكاليــف والأســعار والضرائــب 
والنفقــات الأـــرى، أقــلٍ مــن المبلــغ المســتحق وواجــب الســداد إلــى البنــك بموجــب 
مســتندات المعاملــة، فإنــه يجــب علــى العميــلٍ أن يدفــع للبنــك الفــرق بيــن المبلــغ 

ــم تحقيقــه. ــذي ت المســتحق والمبلــغ  ال

6.  Provisions of the Ijara Agreement أحكام اتفاقية الإجارة  6

Clause 18 (Communications), clause 19 (Miscellaneous), clause 20 (Changes to 
Parties), clause 21 (Compliance with Rules of Shari’a) and clause 22 (Law and 
Jurisdiction) of the Ijara Agreement are incorporated herein and shall apply mutatis 
mutandis to this Undertaking as if the same had been set out in full herein, subject 
to such variations where necessary to make the provisions of such clauses in the 
Ijara Agreement consistent with the provisions of this  Undertaking. 

)20( تغييــرات علــى  المراســات والبنــد )19( متفرقــات والبنــد  البنــد )18(  إدراج  يتــم 
الأطــراف والبنــد )21( الالتــزام بأحــكام الشــريعة الإســامية  والبنــد )22(  )القانــون والولاية 
القضائيــة( مــن اتفاقيــة الإجــارة فــي هــذا التعهــد وتســري بعــد إجــراء التغييــرات الازمــة 
علــى هــذا التعهــد كمــا لــو كانــت الأحــكام مذكــورة بالكامــلٍ فــي هــذا التعهــد  ، 
وتخضــع للتعديــات أو التغييــرات الازمــة لجعــلٍ أحــكام هــذه البنــود فــي اتفاقيــة 

الإجــارة متوافقــة مــع أحــكام هــذا التعهــد.
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SCHEDULE 1 الجدول )1(

General Information معلومات عامة

1 Date of this Undertaking: تاريخ هذا التعهد: .1

2 Customer Information بيانات العميلٍ .2

Full Name : الاسم الكاملٍ: 

Civil ID/ Passport Number :  :رقم البطاقة الشخصة /  جواز السفر

SCHEDULE 2 الجدول )2( 

Form of Purchase Notice نموذج إخطار الشراء

From: Ahli Islamic, Ahli Bank S.A.O.G. من: الأهلي الإسامي، البنك الأهلي ش.م.ع.ع

To: [Customer] ]إلى:   ]العميل

Date: التاريخ:

Dear Sirs الأعزاء الأفاضلٍ

Purchase Undertaking dated [ ● ] (the Undertaking). تعهد بالشراء بتاريخ ]...[ )لتعهد(

Unless the context does not so admit, terms defined in the Undertaking have the same 
meaning when used herein.

مــا لــم يتطلــب الســياق ـافــا لذلــك، فــإن المصطلحــات المعرفــة فــي التعهــد يكــون لهــا 
نفــس المعنــي عنــد اســتخدامها فــي هــذا التعهــد.

This is Purchase Notice issued pursuant to and in accordance with the Undertaking in 
respect of a [Termination Event].  .]هذا إـطار شراء صادر بموجب التعهد وعماً به فيما يتعلق بـ ]حالة الإنهاء

We certify as follows: نشهد بما يلي: 

1. the Purchase Price is [     ]; and 1. سعر الشراء هو مبلغ ).....( ، و

2. the Exercise Price must be paid:  :2. يجب دفع سعر الشراء كما يلي

2.1 in full in accordance with the Undertaking to the following account [       ]; and 1.2 بالكاملٍ ووفقً للتعهد على الحساب التالي ).....(، و

2.2 for value on the [purchase date]. 2.2 القيمة في ]تاريخ الشراء[.

This Purchase Notice is governed by Oman law. يخضع إـطار الشراء هذا لقوانين سلطنة عُمان. 

By: :ٍمن قبل

Ahli Islamic, Ahli Bank S.A.O.G. الأهلي الإسامي، البنك الأهلي ش م ع ع

Signed by THE CUSTOMER: :توقيع العميل 

__________________________________ __________________________________

Name: :الاسم
 

AGREED AND ACKNOWLEDGED BY THE BANK 

Signed for and on behalf of THE BANK by:

تمت الموافقة والإقرار من قبل البنك

وقع نيابةً عن البنك:                             

Name:

Designation

الاسم:

الوـيفة:
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Undertaking to Transfer Ownership of Asset

This Undertaking to Transfer Ownership of Asset (this Undertaking) is made on 
the date set out in Schedule 1 by Ahli Islamic, Ahli Bank S.A.O.G.  a joint stock company, 
incorporated under the laws of Oman with company registration number 1558560, hav-
ing its address at P.O. Box 545, Mina Al Fahal, Postal Code 116, Muscat, the Sultanate 
of Oman (the Bank) in favour of the individual or legal entity set out in Schedule 1 (the 
Customer), 

تعهد بنقل ملكية الأصول

ــد(  فــي التاريــخ المبيــن  ــول )هــذا التعه ــة الأص ــل ملكي ــد بنق ــرام التعه تــم إب
فــي الجــدول )1( مــن قبــلٍ الأهلــي الإســامي، البنــك الأهلــي ش.م.ع.ع،  وهــي شــركة 
رقــم  التجــاري  الســجلٍ  بموجــب  عُمــان  لقوانيــن ســلطنة  وفقــً  تأسســت  مســاهمة 
ــدي )116(، مســقط، ســلطنة  )1558560( وعنوانهــا ص.ب )545( ، مينــاء الفحــلٍ ، رمــز بري
عُمــان )البنــك(  لصالــح الفــرد أو الكيــان القانونــي المبيــن فــي الجــدول )1( )العميــل(. 

(Individually, the Party and collectively the Parties). )يشار لكلٍ منهما منفردين الطرف ومجتمعين الطرفين(

Introduction المقدمة 
(A) Pursuant to the Ijara Agreement (as defined in clause 1 below), the Bank (as the 

lessor) has agreed to lease and the Customer (as the lessee) has agreed to take on 
the lease of the Asset.

ــاه( وافــق البنــك )بصفتــه )أ(  وفقــً لاتفاقيــة الإجــارة )كمــا هــو محــدد فــي البنــد )1( أدن
ــجير ووافــق العميــلٍ )بصفتــه المســتأجر( علــى اســتئجار الأصــول.  المؤجــر( بالتأـ

(B) The Bank undertakes to sell the Asset to the Customer on the terms and conditions 
herein.

 يتعهــد البنــك ببيــع الأصــول إلــى العميــلٍ وفقــً للشــروط والأحــكام الــوارة فــي )ب( 
هــذا التعهــد. 

Agreed terms الشروط المتفق عليها
1. Definitions  التعريفات  1

In this Undertaking, unless specifically defined, capitalised terms shall have the 
same meanings given to them in the Ijara Agreement. 

إن الكلمــات والمصطلحــات المكتوبــة بخــط عريــض فــي هــذا التعهــد ســيكون 
لهــا نفــس المعنــى المعطــى لهــا فــي اتفاقيــة الإجــارة مــا لــم يتــم إعطاؤهــا معــانٍ 

بشــكلٍ محــدد.

Ijara Agreement means the Ijara agreement entered into by the Parties to with 
respect to the lease of the Asset.   

ــم إبرامهــا بيــن الطرفيــن فيمــا  ــة الإجــارة التــي ت ــارة تعنــي اتفاقي ــة الإج اتفاقي
يتعلــق بإيجــار الأصــول.  

Sale Price means the sale price of the Asset, which shall be, at the relevant time, 
the aggregate of (without double counting):

ســعر البيــع يعنــي ســعر بيــع الأصــول فــي الوقــت المناســب وهــو مجمــوع  (بــدون 
الحســاب مرتين(:

(a)  the outstanding Ijara Fixed Element; )أ(      الإجارة الثابتة المستحقة

(b)  the Ijara Variable Element that are accrued but unpaid;

(c)  an amount equal to any accrued but unpaid Supplementary Rental;

(d)  the actual costs and expenses of the Bank paid or incurred as a result of the 
termination of the Transaction Documents, including an early settlement fee of 
1% of the early payment made pursuant to clause 3.1; and

)ب(    الإجارة المتغيرة المستحقة وغير المدفوعة.    

)ج(    مبلغ يساوي أي إيجار إضافي مستحق وغير مدفوع.

إنهــاء  نتيجــة  البنــك  تكبدهــا   أو  دفعهــا  التــي  والمصاريــف  التكاليــف  )د(   
مســتندات المعاملــة، بمــا فــي ذلــك أي رســوم تســوية مبكــرة بواقــع 1% مــن 

الدفــع المبكــر الــذي تــم القيــام بــه بموجــب البنــد )1.3(، و 

(e)  any other amounts due and payable by the Customer (in any capacity) to the 
Bank pursuant to the Transaction Documents.

)ه(      أي مبالــغ أـــرى مســتحقة وواجبــة الدفــع مــن جانــب العميــلٍ )بــأي صفــة( 
المعاملــة. مســتندات  بموجــب  للبنــك 

2. Undertaking to Transfer التعهد بالنقل   2

The Bank irrevocably undertakes to sell/ transfer the Asset to the Customer in ac-
cordance with clause 3.

يتعهــد البنــك تعهــداً لا رجعــة فيــه ببيــع / نقــلٍ الأصــول إلــى العميــلٍ وفقــً للبنــد 
.)3(

3.        Exercise of Undertaking to Transfer Ownership of the Asset ممارسة التعهد بنقل ملكية الأصول   3

Subject to the Ijara Agreement, the Bank undertakes that: 

3.1  upon receipt by it of a prior written notice from the Customer for the early payment 
of all amount due and payable under the Ijara Agreement provided that such notice 
shall not be issued by the Customer before the completion of 1 year after the date of 
the Ijara Agreement, it shall sell the Asset to the Customer at the Sale Price on the 
date agreed between the Parties; or

3.2  after the final Ijara Payment is made by the Customer on the last Ijara Payment 
Date and subject to the Customer having fully paid and settled all other Outstanding 
Amount to the Bank, it shall transfer the Asset to the Customer by way of Hibah on 
the date agreed between the Parties.

يتعهد البنك بالتالي  وفقً لاتفاقية الإجارة:   

1.3  عنــد اســتام البنــك لإـطــار ـطــي مــن العميــلٍ للدفــع المبكــر لجميــع المبالــغ 
المســتحقة وواجبــة الدفــع بموجــب اتفاقيــة الإجــارة، بشــرط ألا يصــدر هــذا الإـطــار 
مــن قبــلٍ العميــلٍ قبــلٍ إكتمــال ســنة )1( واحــدة مــن تاريــخ اتفاقيــة الإجــارة، فإنــه 
بيــن  عليــه  المتفــق  التاريــخ  فــي  البيــع  بســعر  العميــلٍ  إلــى  الأصــول  ســيبيع 

أو الطرفيــن، 

2.3   بعــد ســداد  دفعــة الإيجــار الأـيــرة مــن قبــلٍ العميــلٍ فــي آـــر تاريــخ دفعــة إجــارة 
ووفقــً لقيــام العميــلٍ بدفــع جميــع المبالــغ المســتحقة الأـــرى وتســويتها بالكامــلٍ 
إلــى البنــك، ســينقلٍ البنــك حينهــا ملكيــة الأصــول إلــى العميــلٍ عــن طريــق الهبــة 

فــي التاريــخ المتفــق عليــه بيــن الطرفيــن.

4. Payment الدفع   4

4.1  Upon full and final payment of the Sale Price or the final Ijara Payment (subject to the 
Customer having fully paid and settled all other   Outstanding Amount to the Bank) by 
the Customer to the satisfaction of the Bank, as the case may be, the Asset shall be 
transferred to the Customer.

4.2  The Parties agree that acceptance of the Sale Price by the Bank pursuant to clause 
3.1 will be construed as a sale agreement between the Parties for the sale of the 
Asset.

4.3  The Sale Price shall be made by the Customer without any set-off, counterclaim or 
other deductions.

1.4   عنــد الســداد الكامــلٍ والنهائــي لســعر البيــع أو  ســداد دفعــة الإيجــار الأـيــرة 
مبالــغ  لأي  الكاملــة  والتســوية  بالدفــع  قــام  قــد  العميــلٍ  يكــون  أن  )شــريطة 
مســتحقة للبنــك( مــن قبــلٍ العميــلٍ بمــا يرضــي البنــك، حســب الحالــة، فإنــه ســيتم 

نقــلٍ ملكيــة الأصــول إلــى العميــلٍ.

2.4   اتفــق الطرفــان علــى أن قبــول ســعر البيــع مــن قبــلٍ البنــك عمــاً بالبنــد )1.3(، 
ســيتم تفســيره كاتفاقيــة بيــع بيــن الطرفيــن لبيــع الأصــول .

3.4   يجــب أن يتــم تحديــد ســعر البيــع مــن قبــلٍ العميــلٍ بــدون أي مقاصــة أو مطالبــة 
مقابلــة أو ـصومــات أـــرى.

5. Sale of Asset بيع الأصول  5
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The Parties acknowledge that upon the Customer making a payment of the full Sale 
Price to the Bank or through the Hibah arrangement in accordance with clause 4:

5.1  the Asset shall be  transferred by the Bank to the Customer on an ‘as is’ basis, and 
the Customer agrees that the Customer has not relied on and shall not rely on any 
condition, warranty or representation of any kind made by or on behalf of the Bank, 
express or implied, whether arising by law or otherwise in relation to the Asset (or 
any part thereof) and the benefit of any such condition, warranty or representation (to 
the extent that they may be implied) shall be irrevocably and unconditionally waived 
by the Customer to the fullest extent permissible under applicable law;

5.2  the Bank shall cease to have any right, title or ownership interest in the Asset;

5.3  if required under the laws of Oman and if applicable, a sale agreement will be exe-
cuted between the Parties to complete the sale and transfer of the Asset, otherwise 
the Parties agree that clause 4.2 shall apply; 

5.4  the Bank shall, at the sole cost and expense of the Customer, carry out all such acts 
and execute all such documents as the Customer may reasonably request in order to 
facilitate the transfer of ownership to the Asset to the Customer free and clear of any 
Security; and

5.5  the other Transaction Documents shall terminate.

 يقــر الطرفــان أنــه عندمــا يقــوم العميــلٍ بالدفــع الكامــلٍ لســعر البيــع للبنــك أو مــن 
ـــال إجــراءات الهبــة وفقــً للبنــد )4(، بأنــه:

1.5  يتــم نقــلٍ ملكيــة الأصــول مــن قبــلٍ البنــك إلــى العميــلٍ “كمــا هــي” ويوافــق العميــلٍ 
ــوع يتــم تقديمــه  ــن يعتمــد علــى أي شــرط أو ضمــان أو إقــرار مــن أي ن ــم ول ــذي ل ال
مــن قبــلٍ البنــك أو نيابــةً عنــه ، صراحــةً أو ضمنــً ، وســواء نشــأ بموجــب القانــون أو 
غيــر ذلــك فيمــا يتعلــق بالأصــول )أو أي جــزء منهــا( والمنفعــة مــن ذلــك الشــرط أو 
ــه يجــب التنــازل عنهــا  ــذي قــد تكــون ضمنيــة(، فإن ــى الحــد ال الضمــان أو الإقــرار )إل
دون قيــد أو شــروط وتنــازلاً لا رجعــة فيــه مــن قبــلٍ العميــلٍ إلــى أقصــى حد مســموح 

بــه بموجــب القوانيــن المعمــول بهــا.

2.5  يتوقف البنك عن امتاك أي حق أو سند ملكية أو منافع ملكية في الأصول.

3.5  يتــم إبــرام اتفاقيــة بيــع بيــن الطرفيــن لإتمــام بيــع ونقــلٍ الأصــول، إذا كان ذلــك 
مطلوبــً بموجــب قوانيــن ســلطنة عُمــان، أو بخــاف ذلــك يتفــق الطرفــان علــى 

البنــد )2.4(. تطبيــق 

4.5   يجــب علــى البنــك، وعلــى نفقــة وتكلفــة العميــلٍ وحــده، تنفيــذ جميع هــذه الأعمال 
وتنفيــذ جميــع المســتندات التــي قــد يطلبهــا العميــلٍ بشــكلٍ معقــول مــن أجــلٍ 

تســهيلٍ وتيســير نقــلٍ ملكيــة الأصــول إلــى العميــلٍ ـاليــة مــن أي ضمــان، و

5.5   يجب إنهاء مستندات المعاملة الأـرى.

6. Provisions of Ijara Agreement أحكام اتفاقية الإجارة   6

Clause 18 (Communications), clause 19 (Miscellaneous), clause 20 (Changes to 
Parties), clause 21 (Compliance with Rules of Shari’a) and clause 22 (Law and Ju-
risdiction) of the Ijara Agreement are incorporated herein and shall apply mutatis 
mutandis to this Undertaking as if the same had been set out in full herein, subject to 
such variations where necessary to make the provisions of such clauses in the Ijara 
Agreement consistent with the provisions of this  Undertaking. 

 يتــم إدراج البنــد )18( المــراسات والبنــد )19( متفرقــات والبنــد )20( تغييــرات علــى 
الأطــراف والبنــد )21( الالتــزام بأحــكام الشــريعة الإساميــة  والبنــد )22(  )القانــون 
والولايــة القضائيــة( مــن اتفاقيــة الإجــارة فــي هــذا التعهــد وتســري بعــد إجــراء 
التغييــرات الازمــة علــى هــذا التعهــد كمــا لــو كانــت الأحــكام مذكــورة بالكامــلٍ 
فــي هــذا التعهــد ، وتخضــع للتعــديات أو التغييــرات الازمــة لجعــلٍ أحــكام هــذه 

ــة الإجــارة متوافقــة مــع أحــكام هــذا التعهــد البنــود فــي اتفاقي

Schedule 1 الجدول )	(

General Information معلومات عامة

1
Date of this Under-
taking: تاريخ هذه الاتفاقية: .1

2 Customer Information بيانات العميلٍ .2

Full Name : الاسم الكاملٍ :

Civil ID/ Passport 
Number: : رقم البطاقة الشخصية/  رقم جواز السفر

Signed for and on behalf of the BANK by:

________________________

Name:

Designation:

وقع نيابةً عن البنك:

________________________

الاسم:

الوـيفة:

AGREED AND ACKNOWLEDGED BY THE CUSTOMER

تمت الموافقة والإقرار من قبلٍ العميلٍ

Signed by the CUSTOMER:

__________________________________

Name:

توقيع العميلٍ:

__________________________________

الاسم:
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Service Agency Agreement

Service Agency Agreement (this Agreement) is entered into on the date set out in 
Schedule 1 between:

اتفاقية وكالة الخدمات

تــم إبــرام اتفاقيــة وكالــة الخدمــات هــذه )هــذه الاتفاقيــة( فــي التاريــخ الموضــح فــي 
الجــدول )1( بيــن كلٍ مــن:

(1) Ahli Islamic, Ahli Bank S.A.O.G., a joint stock company, incorporated under the 
laws of Oman with company registration number 1558560, having its address at 
P.O. Box 545, Mina Al Fahal, Postal Code 116, Muscat, the Sultanate of Oman 
(the Lessor or the Bank); and

تأسســت )أ(  مســاهمة  شــركة  ع،  ع  م  ش  الأهلــي  البنــك  الإســامي،  الأهلــي 
بموجــب قوانيــن ســلطنة عُمــان بالســجلٍ التجــاري رقــم 1558560 وعنوانهــا ص. ب. 
545 مينــاء الفحــلٍ، رمــز بريــدي 116، مســقط، ســلطنة عمــان )المؤجــر أو البنــك(، و

(2) The individual or legal entity set out in Schedule 1 (the Service Agent or the 
Customer).

(individually, the Party and collectively, the Parties)

الفرد أو الكيان القانوني الوارد في الجدول )1( )وكيل الخدمات أو العميل(. )ب( 

)يشار لكلٍ منهما منفردين الطرف ومجتمعين الطرفين(

Introduction مقدمة
(A) Pursuant to the Ijara Agreement (as defined below), the Lessor has agreed to lease 

and the Customer (as the lessee) has agreed to take on the lease of the Asset.
اســتئجار )أ(  علــى  المســتأجر(  )بصفتــه  العميــلٍ  ووافــق  التأجيــر  علــى  المؤجــر  وافــق 

أدنــاه(.  )كمــا هــو محــدد  الإجــارة  اتفاقيــة  الأصــول، بموجــب 

(B) Pursuant to the Ijara Agreement, the Parties have agreed that a service agency 
agreement be executed whereby the Customer shall be appointed as the service 
agent of the Bank in respect of the Asset.

اتفــق الطرفــان علــى تنفيــذ اتفاقيــة وكالــة الخدمــات وفقــً لاتفاقيــة الإجــارة، بحيــث يتــم )ب( 
دمــات للبنــك فيمــا يتعلــق بالأصــول. تعييــن العميــلٍ كوكيــلٍ ـ

Agreed terms الشروط المتفق عليها
1. Definitions  التعريفات  1

In this Agreement, unless specifically defined, capitalised terms shall have the 
same meanings given to them in the Ijara Agreement. 

إن المصطلحــات المكتوبــة بخــط عريــض  مــا لــم يتــم تعريفهــا بشــكلٍ محــدد، فــي 
هــذه الاتفاقيــة ســيكون لهــا نفــس المعنــى المعطــى لهــا فــي واتفاقيــة الإجــارة.

Ijara Agreement means the ijara agreement entered into by the Parties in re-
spect of leasing the Asset to the Customer (as the lessee). 

اتفاقيــة الإجــارة تعنــي اتفاقيــة الإجــارة التــي أبرمهــا الطرفــان فيمــا يتعلــق بتأجيــر 
الأصــول إلــى العميــلٍ )بصفتــه المســتأجر(. 

Services means the services to be carried out by the Service Agent under this 
Agreement. 

الخدمات تعني الخدمات التي ينفذها وكيلٍ الخدمات بموجب هذه الاتفاقية. 

2. Appointment التعيين  2

The Lessor appoints and the Service Agent agrees to act as the Lessor’s service 
agent based on the Shari’a principle of Wakala to carry out the Services during 
the Ijara Tenure.

ــة فــي الشــريعة الإســامية ووافــق  عيــن المؤجــر وكيــلٍ الخدمــات وفقــً لمبــدأ الوكال
وكيــلٍ الخدمــات علــى العمــلٍ كوكيــلٍ ـدمــات للمؤجــر للقيــام بالخدمــات ـــال مــدة 

الإجــارة. 

3. Maintenance الصيانة  3

3.1  The Service Agent shall be responsible to carry out and perform all Major Mainte-
nance and Structural Repair for and on behalf of the Bank.

يجــب أن يكــون وكيــلٍ الخدمــات مســئولاً عــن القيــام بكافــة أعمــال الصيانــة الرئيســية   1-3
والإصاحــات الهيكليــة وأدائهــا لصالــح البنــك ونيابــةً عنــه.  

3.2  The Service Agent shall: 3-	 يجب على وكيلٍ الخدمات التالي:

3.2.1 ensure that certain requirements, regulations and practices are being 
adhered/complied by the Service Agent including employing competent 
person in carrying out the Major Maintenance and Structural Repair and 
obtaining all necessary licences from the relevant authorities;

معينــة  وممارســات  ولوائــح  بمتطلبــات  الخدمــات  وكيــلٍ  التــزام  مــن  التأكــد   1-	-3
ــة الرئيســية  ــك توـيــف شــخص متخصــص للقيــام بأعمــال الصيان بمــا فــي ذل
الجهــات  مــن  الازمــة  التراـيــص  كافــة  علــى  والحصــول  الهيكلــي  والإصــاح 

المعنيــة.

3.2.2 pay and discharge all taxes (if any) before they become due or payable and 
produce on demand receipts thereof;

دفــع وتســديد كافــة الضرائــب )إن وجــدت( قبــلٍ حلــول مواعيــد اســتحقاقها   	-	-3
ووجــوب دفعهــا وإصــدار إيصــالات بذلــك عنــد الطلــب. 

3.2.3 as far as practicable, ensure that accurate and current records are kept of 
all maintenance activities in respect of the Asset;

التأكــد بقــدر الإمــكان مــن الاحتفــاظ بســجات دقيقــة وقائمــة لكافــة أنشــطة   3-	-3
الصيانــة فيمــا يتعلــق بالاصــول.

3.2.4 conduct regular and proper inspection of the Asset and ensure to adopt 
good maintenance practice as expected from the Service Agent; and

إجــراء عمليــات فحــص/ معاينــة منتظمــة وصحيحــة للأصــول والتأكــد مــن   4-	-3
اتبــاع أســاليب صيانــة جيــدة كمــا هــو متوقــع مــن وكيــلٍ الخدمــات، و

3.2.5 keep the Asset at all times in good condition, properly serviced and main-
tained.

المحافظــة علــى الأصــول بحالــة جيــدة فــي كلٍ الأوقــات بشــكلٍ  جيــد وأن تتــم   5-	-3
صيانتهــا بشــكلٍ صحيــح.

4. Takaful (Insurance) التكافل )التأمين(  4

4.1   The Service Agent undertakes to procure the Takaful in respect of the Asset to in-
sure against Total Loss Incident, third party liabilities and other risks and damages 
customarily insured against in relation to asset similar to the Asset such as loss or 
damage by accident or fire.

يتعهــد وكيــلٍ الخدمــات بشــراء التأميــن التكافلــي )التأميــن الإســامي( فيمــا يتعلــق   4-1
بالأصــول وذلــك للتأميــن ضــد حــوادث الخســارة الكليــة والتزامــات الغيــر والمخاطــر 
والأضــرار الأـــرى التــي يتــم التأميــن عليهــا عــادةً فيمــا يتعلــق بالأصــول المشــابهة 

ــق. ــق الحــوادث أو الحرائ ــة للأصــول مثــلٍ الخســارة أو الضــرر عــن طري والمماثل

4.2  The Service Agent must obtain a Takaful  from a Takaful company approved by the 
Lessor 

يجــب علــى وكيــلٍ الخدمــات الحصــول علــى تكافــلٍ )تأميــن إســامي( مــن شــركة   4-2
تكافــلٍ )تأميــن إســامي( معتمــدة مــن قبــلٍ المؤجــر.

4.3  In the event that the Service Agent fails to effect such Takaful specified in this 
clause 4.1, the Lessor shall be entitled but shall not be bound to effect such 
Takaful policies itself and obtain such policies as it may, in its absolute discretion, 
think fit.

3-4 فــي حالــة فشــلٍ وكيــلٍ الخدمــات فــي توفيــر هــذا التكافــلٍ )التأميــن الإسامــي( 
المحــدد فــي البنــد )1.4(، فإنــه يحــق للمؤجــر لكــن ليــس ملــزمً بتنفيــذ بوالــص هــذا 
التكافــلٍ )التأميــن الإسامــي( نفســها والحصــول علــى بوالــص يــرى أنهــا مناســبة 

وفــقً لتقديــره المطلــق

4.4  In the event that Takaful in respect of the Asset are effected by the Lessor, the 
Lessor has the right to increase the amount of the Ijara Payment for the applica-
ble Ijara Period (as a Supplementary Rental) subsequent to the effecting of such 
Takaful provided that the increment of the Ijara Payment shall not exceed the 
actual cost and expenses incurred by the Lessor.

فــي حالــة قيــام المؤجــر بتنفيــذ التكافــلٍ )التأميــن الإســامي( فيمــا يتعلــق بالأصــول،   4-4
فإنــه يحــق للمؤجــر زيــادة مبلــغ دفعــة  الإجــارة  لفتــرة الإجــارة الســارية بعــد توفيــر 
هــذا التكافــلٍ بشــرط أن تكــون الزيــادة فــي دفعــة الإيجــار لا تتجــاوز التكلفــة الفعليــة 

والنفقــات المتكبــدة مــن قبــلٍ المؤجــر.

4.5  In the event of a loss that is not a Total Loss Incident, the Service Agent shall to 
collect all such Takaful proceeds thereof to be applied towards replacement of the 
damaged Asset or part thereof.

5-4 فــي حالــة وقــوع ـســارة ليســت ـســارة كليــة، يقــوم وكيــلٍ الخدمــات باســتخدام 
عوائــد التكافــلٍ )التأميــن الإســامي( لاســتعادة الأصــول أو إصاحهــا.
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4.6  In the event of a Total Loss Incident, the Service Agent shall ensure that all Takaful 
proceeds thereof are paid into a bank account designated by the Lessor and 
notified to the Service Agent within 30 days of such occurrence.  If the amount 
paid into the bank account stated above is not sufficient to cover the Outstanding 
Amount, the  Service Agent acknowledges that it has acted negligently in main-
taining the full value of the  Asset and irrevocably and unconditionally undertakes 
to pay (in same day, freely transferable, cleared funds) an amount equal to any 
shortfall of the Outstanding Amount directly into such bank account by no later 
than close of business on the 31st day after the date of the Total Loss Incident.

6.4   فــي حالــة وقــوع حــادث ـســارة كليــة ، فإنــه يجــب علــى وكيــلٍ الخدمــات تأكيــد أن 
جميــع عائــدات التكافــلٍ )التأميــن الإســامي( قــد تــم دفعهــا فــي حســاب بنكــي تــم 
تخصيصــه مــن قبــلٍ البنــك  وتــم إـطــار وكيــلٍ الخدمــات ـــال ثاثــون )30( يومــً مــن 
وقــوع هــذا الحــادث. باســتثناء الحــالات التــي تحــدث فيهــا ـســارة كليــة بســبب قــوة 
قاهــرة أو نتيجــة لهــا ، ويقــر وكيــلٍ الخدمــات بأنــه قــد تصــرف بإهمــال فــي الحفــاظ 
قيــد  بــدون  ويتعهــد  الكليــة  الخســارة  حــادث  وقــوع  إلــى  أدى  ممــا  الأصــول  علــى 
أو شــروط وتعهــداً لا رجعــة فيــه بدفــع )فــي نفــس اليــوم ، أمــوال قابلــة للتحويــلٍ 
المجانــي والمقاصــة( مبلــغ يســاوي أي نقــص فــي المبالــغ المســتحقة مباشــرة إلــى 
هــذا الحســاب البنكــي فــي موعــد لا يتجــاوز نهايــة العمــلٍ فــي اليــوم الحــادي والثاثــون 

ــخ وقــوع حــادث الخســارة الكليــة. مــن تاري

4.7  Terms and Form of Takaful (Insurance) شروط وشكل التكافل )التأمين(  7.4

The Takaful policies shall be in form and upon terms acceptable to the Lessor and 
subject to, among others:

يجــب أن تكــون بوالــص التكافــلٍ )التأميــن الإســامي( بالشــكلٍ والشــروط المقبولــة   
مــن قبــلٍ المؤجــر وتخضــع مــن بيــن مســائلٍ أـــرى للتالــي:

4.7.1 all Takaful shall be taken out in the name of the Service Agent and shall 
be expressly and specifically assigned to and for the benefit of the Lessor;

وكيــلٍ  باســم  الإســامي(  )التأميــن  التكافــلٍ  مســتندات  كافــة  إصــدار  يجــب    1.7.4
المؤجــر. لصالــح  التحديــد  وجــه  وعلــى  صراحــة  عنهــا  التنــازل  ويجــب  الخدمــات 

4.7.2 each policy shall provide that it may not lapse, terminated, cancelled or 
materially modified without 14 days’ prior notice to the Lessor; and

2.7.4    لا يجــوز إنهــاء أو إلغــاء بوليصــة التاميــن  أو إدـــال تعديــات ماديــة عليهــا دون  
إـطــار كتابــي للمؤجــر قبــلٍ )14( يومــً.

4.7.3 the Service Agent shall cause the Takaful providers (insurers) to include the 
following loss payable clause or a substantially similar loss payable clause 
acceptable to the Lessor in each Takaful policy: “This Takaful and the bene-
fits thereof, including all claims of whatsoever nature in respect of the Asset 
and each and every right hereunder have been assigned to Ahli Islamic, Ahli 
Bank S.A.O.G. 

يتعهــد وكيــلٍ الخدمــات بأنــه ســيقوم بالإيعــاز إلــى مقدمــي التكافــلٍ )التأميــن   3.7.4
الإســامي( )شــركات التأميــن( بــإدراج البنــد التالــي بخصــوص الخســارة واجبــة 
ومقبــول  رئيســي  بشــكلٍ  مشــابه  الدفــع  واجبــة  ـســارة  بنــد  أي  أو  الدفــع 
للمؤجــر فــي كلٍ بوليصــة تكافــلٍ: »تــم التنــازل عــن بوليصــة التكافــلٍ )التأميــن 
الإســامي( وفوائدهــا بمــا فــي ذلــك جميــع المطالبــات مهمــا كانــت طبيعتهــا 
فيمــا يتعلــق بالأصــول وكلٍ حــق بموجبهــا إلــى الأهلــي الإســامي، البنــك الأهلــي 

ش م ع ع “.

4.8  In the event of any damage caused to the Asset, the Service Agent shall inform the 
Lessor within 7 days from the date of such occurrence.

يجــب علــى وكيــلٍ الخدمــات إبــاغ المؤجــر فــي حالــة تعــرض الأصــول لأي تلــف ـــال )7(   8.4
أيــام مــن تاريــخ وقــوع حالــة التلــف.

4.9  The Service Agent shall ensure that the Takaful policies adequately cover the value 
of the Asset and in the event of any shortfall between the coverage taken and the 
value of the Asset, the Service Agent shall be responsible for the shortfall unless 
the Service Agent proves that the shortfall is not due to the negligence of the 
Service Agent.

يجــب علــى وكيــلٍ الخدمــات التأكــد مــن أن بوالــص التكافلــي )التأميــن الإســامي(   9.4
التغطيــة  بيــن  نقــص  أي  وجــود  حالــة  وفــي  الأصــول  قيمــة  كافٍ  بشــكلٍ  تغطــي 
الصــادرة وقيمــة الأصــول ، فإنــه يجــب علــى وكيــلٍ الخدمــات أن يكــون مســئولاً عــن 
النقــص مــا لــم يثبــت وكيــلٍ الخدمــات أن النقــص ليــس بســبب إهمــال أو تقصيــر 

الخدمــات. وكيــلٍ 

5.  Responsibilities of the Service Agent مسئوليات وكيل الخدمات  5

5.1  As long as there are Outstanding Amounts, the Service Agent shall be responsible 
for all costs and expenses in relation to the performance of its duty hereunder.

يجــب أن يكــون وكيــلٍ الخدمــات مســئولاً عــن كافــة التكاليــف والمصروفــات المتكبــدة   1.5
فيمــا يتعلــق بأدائــه لواجبــه بموجــب هــذه الاتفاقيــة ، طالمــا كانــت هنــاك مبالغــً 

مســتحقة.

5.2  The Service Agent shall also be responsible to the Lessor for any negligence made 
while undertaking its duty as the service agent which shall include breach of duty 
and exceed of authority.

يجــب أن يكــون وكيــلٍ الخدمــات مســئولاً أمــام المؤجــر عــن أي إهمــال يقــع أثنــاء قيامــه   2.5
بواجبــه كوكيــلٍ ـدمــة للمؤجــر ، والــذي يشــملٍ  التقصيــر فــي أداء الواجــب و تجــاوز 

الصاحيــات.

6.  Retirement or Removal of the Service Agent as the Service Agent 6  تخلي أو عزل وكيل الخدمات كوكيل خدمات

6.1  The Service Agent shall continue to act as the service agent of the Lessor for the 
Ijara Tenure and shall not be entitled to resign or retire except with the prior written 
consent of the Lessor.

يجــب أن يســتمر وكيــلٍ الخدمــات فــي العمــلٍ بصفتــه وكيــا لصالــح المؤجــر لمــدة   1.6
الإجــارة ولا يحــق لــه الاســتقالة أو التخلــي عــن القيــام بأعمــال وكالــة الخدمــات دون 

الحصــول علــى موافقــة مكتوبــة مســبقة مــن المؤجــر.

6.2  Without prejudice to clause 9, this Agreement shall be deemed to have been 
terminated upon termination of the Ijara Agreement and neither party shall have 
any further obligations in respect of each other except for antecedent breaches.

دون المســاس بالبنــد )٩( فإنــه يجــب اعتبــار هــذه الاتفاقيــة قــد تــم إنهاؤهــا عنــد   2.6
إنهــاء اتفاقيــة الإجــارة ولا يكــون لأي طــرف أي التزامــات أـــرى تجــاه الآـــر باســتثناء 

الســابقة المخالفــات 

7.  Ownership Expenses مصروفات الملكية  7

7.1  The Service Agent shall bear and pay for all Major Maintenance and Structural 
Repair and shall issue notice to the Lessor to notify on the amount of Major Main-
tenance and Structural Repair incurred in order for the Lessor to adjust the Ijara 
Payments under the Ijara Agreement. 

يتحمــلٍ ويدفــع وكيــلٍ الخدمــات كافــة تكاليــف أعمــال الصيانــة الرئيســية والإصاحــات   1.7
الهيكليــة ويســعى للحصــول علــى موافقــة مكتوبــة مســبقة مــن المؤجــر قبــلٍ 
القيــام بــأي صيانــة رئيســية وإصاحــات هيكليــة. ويتــم تعديــلٍ دفعــات الإيجــار بموجــب 
ــة الرئيســية والإصاحــات الهيكليــة المتكبــدة  اتفاقيــة الإجــارة لتشــملٍ مبلــغ الصيان

مــن قبــلٍ المؤجــر.

7.2  The Service Agent acknowledges that the Lessor, in determining the Ijara Pay-
ments has taken into account the costs of the Major Maintenance and Structural 
Repair incurred pursuant to clause 7.1 and has adjusted the Ijara Payments ac-
cordingly (by way of Supplementary Rental), and the Service Agent agrees that 
there will be no reimbursement by the Lessor to the Service Agent in respect 
of any Major Maintenance and Structural Repair borne and paid by the Service 
Agent.

يقــر وكيــلٍ الخدمــات بموجــب هــذه الاتفاقيــة أن المؤجــر، فــي تحديــد دفعــات الإيجــار   2.7
قــد وضــع فــي الحســبان تكاليــف الصيانــة الرئيســية والإصاحــات الهيكليــة المتكبــدة 
لذلــك، ويوافــق وكيــلٍ  تبعــً  الإيجــار  بتعديــلٍ دفعــات  قــام  )1.7( وقــد  للبنــد  وفقــً 
الخدمــات علــى أنــه لــن يكــون هنالــك أي تعويــض مــن قبــلٍ المؤجــر لوكيــلٍ الخدمــات 
فيمــا يتعلــق بــأي صيانــة رئيســية وإصاحــات هيكليــة يتكبدهــا ويدفعهــا وكيــلٍ 

الخدمــات.

7.3  The Service Agent acknowledges that the Lessor enters into this Agreement for 
the purpose of the Ijara Agreement, and the Service Agent agrees that any claims, 
rights, interests or entitlements that the Service Agent may have against the Les-
sor and in respect of any obligation or liability of the Lessor to the Service Agent is 
limited to clause 7.2, which is exhaustive.

يقــر وكيــلٍ الخدمــات بموجــب هــذه الاتفاقيــة أن المؤجــر قــد أبــرم هــذه الاتفاقيــة   3.7
لغــرض اتفاقيــة الإجــارة ، ووافــق وكيــلٍ الخدمــات بــأن أي مطالبــات أو حقــوق أو فوائــد 
أو مســتحقات قــد تكــون لوكيــلٍ الخدمــات ضــد المؤجــر وفيمــا يتعلــق بــأي إلتزامــات أو 
مســئوليات للمؤجــر تجــاه وكيــلٍ الخدمــات تكــون محصــورة بأحــكام البنــد )2.7( حيــث 

تكــون تلــك الأحــكام المذكــورة شــاملة.

8.  Covenants التعهدات  8

The Service Agent covenants as follows: يتعهد وكيلٍ الخدمات بما يلي:

8.1  the Service Agent shall carry out its duties with all due skill, care and attention and 
owes to the Lessor fiduciary duties as an agent to his principal;

يــؤدي وكيــلٍ الخدمــات واجباتــه وفقــً لهــذه الاتفاقيــة بالاـــاص والاتقــان والرعايــة   1.8
المطلوبــة ويلتــزم للمؤجــر بــأي واجبــات قانونيــة قــد يفرضهــا القانــون علــى الوكيــلٍ 

ــه. تجــاه موكل

8.2  the Service Agent may not, and shall not be entitled to, incur any liability on behalf 
of the Lessor or bind the Lessor to any obligation that the Lessor has not expressly 
consented to in writing; and

لا يجــوز لوكيــلٍ الخدمــات ولا يحــق لــه دفــع أي التزامــات نيابــةً عــن المؤجــر أو إلــزام   2.8
المؤجــر بــأي إلتزامــات لــم يوافــق عليهــا المؤجــر بشــكلٍ صريــح وكتابــةً ، و
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8.3  the Service Agent shall obtain   all consents, authorisations, licences and exemp-
tions required by the Service Agent to render the Service.

يجــب علــى وكيــلٍ الخدمــات الحصــول علــى كافــة الموافقــات والتفويضــات والتراـيص   3.8
والإعفــاءات المطلوبــة مــن قبــلٍ وكيــلٍ الخدمــات لتقديــم الخدمــات.

9.  Default/Consequences of Default التقصير وعواقبه  9

If the Service Agent fails or neglects to perform any of its obligations hereunder, 
this constitutes an Event of Default and the terms relating to Event of Default under 
the Ijara Agreement shall apply.

ــه وفقــً لهــذه الاتفاقيــة  إذا فشــلٍ وكيــلٍ الخدمــات أو أهمــلٍ فــي أداء أي مــن إلتزامات
، فــإن هــذا الفشــلٍ يشــكلٍ حالــة تقصيــر ويجــب تطبيــق الشــروط المتعلقــة بحالــة 

التقصيــر وفقــً لاتفاقيــة الإجــارة.

10.  Indemnity 10  التعويض 

The Service Agent agrees to indemnify and hold harmless the Lessor from and 
against all losses, damages, costs, expenses and liabilities (including third party 
liabilities of whatever nature) as may be incurred or suffered by the Lessor as a 
result of any breach or non-performance by the Service Agent hereunder.

أضــرار  و  ـســائر  أي  عنــه  ويحمــلٍ  المؤجــر  تعويــض  علــى  الخدمــات  وكيــلٍ  يوافــق 
كانــت  مهمــا  الغيــر  التزامــات  ذلــك  فــي  )بمــا  والتزامــات  مصروفــات  و  وتكاليــف 
طبيعتهــا( والتــي قــد يتكبدهــا أو يتحملهــا المؤجــر نتيجــة لأي مخالفــة أو عــدم الأداء 

مــن قبــلٍ وكيــلٍ الخدمــات بموجــب هــذه الاتفاقيــة.

11.  Provisions of the Ijara Agreement أحكام اتفاقية الإجارة  11

Clause 18 (Communications), clause 19 (Miscellaneous), clause 20 (Changes to 
parties), clause 21 (Compliance with Rules of Shari’a) and clause 22 (Law and 
Jurisdiction) of the Ijara Agreement are incorporated herein and shall apply mu-
tatis mutandis to this Agreement as if the same had been set out in full therein, 
subject to such variations where necessary to make such clauses consistent with 
the provisions of this Agreement. In the event of any conflict or discrepancy, the 
provisions of this Agreement will prevail for the purpose of interpretation and en-
forcement of this Agreement.

)أحــكام   1٩ والبنــد  )الاتصــالات(   18 البنــد  فــي  المذكــورة  الأحــكام  كافــة  إدراج  يتــم 
الشــريعة  احــكام  مــع  )التوافــق   	1 والبنــد  بالأطــراف(،  )التغيــر   	0 والبنــد  متفرقــة( 
الإساميــة( والبنــد 		 )القانــون واجــب التطبيــق والســلطة القضائيــة المختصــة( مــن 
اتفاقيــة الاجــارة فــي هــذه الاتفاقيــة وتســري بعــد إجــراء التغييــرات الازمــة علــى هــذه 
الاتفاقيــة كمــا لــو كانــت هــذه الأحــكام مذكــورة بالكامــلٍ فــي هــذه الاتفاقيــة ، وتخضــع 
للتعــديات أو التغييــرات الازمــة لجعــلٍ أحــكام هــذه البنــود متوافقــة مــع أحــكام هــذه 
الاتفاقيــة. فــي حالــة حــدوث أي نــزاع أو ـاف فــإن أحــكام هــذه الاتفاقيــة ســوف تســود  

لغــرض تفســير وإنفــاذ هــذه الاتفاقيــة 

Schedule 1 الجدول )	(

General Information معلومات عامة

1 Date of this Agreement: تاريخ هذه الاتفاقية: .1

2 Customer Information بيانات العميلٍ .2

Full Name : الاسم الكاملٍ:

Civil ID/ Passport Number : رقم البطاقة الشخصية / جواز السفر :

SIGNATURE PAGE صفحة التوقيعات

Signed for and on behalf of THE BANK by:  :وقع نيابةً عن البنك

______________ ______________

Name: الاسم:

Designation: الوـيفة:

Signed by THE CUSTOMER: توقيع العميلٍ:

______________ ______________

Name: الاسم:
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